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PREFACE 


THe text and numbering of this edition is, with one or 
two trifling alterations in punctuation, that of Dindorf, in 
the Corpus Poctarum (the stereotyped edition of 1865), 
The editions to which most reference has been made are 
those of Elmsley’, Pflugk, Bothe and Mr Paley, Indebt- 
edness to the three first has in most cases of importance, 
and to the last, it is believed, in all cases, been acknow- 
ledged. . 

The Critical Commentary does not profess to do more 
than notice and put into handy shape such of the more 
important or more instructive variations of text, as the more 
advanced student should generally be acquainted with. 
For further details the full critical commentary of Pflugk 
can be consulted ; for an account of the older editions, the 
Preface of Elmsley; and for an account of the MSS, 
Pflugk, Prooemium ad finem. The readings of the Aldine 
edition or of the MSS, are for brevity referred to as “orig.” 

The Explanatory Notes, it is hoped, will be found 
sufficiently comprehensive for the more advanced students: 
but the aim has also been to leave unnoticed no point* 


1 The minute and yet extensive second ph. 


learning of Elmsley is marvellous, 
In such labours is the foundation 
of all our knowledge. But for a 
loftily contemptuous estimate of 
them, it amuses one to refer to the 
late Lord Lytton’s Pelham, cha 

ter LXI1I, towards the end of the 


2 For beskiners this play is well 
adapted. The dialogue is simple, 
idiomatic, and spirited; the cho- 
ruses are fine and not complicated; 
the difficult passages are but few; 
and the theme is noble. 


x PREFACE. 


which would be likely to present difficulties to those in an 
earlier stage’. 

Of the parallel passages referred to in the notes, the 
more important have, to save trouble, been quoted at 
length ; the numbering of the lines being in all cases that 
of the “Corpus.” ‘But the careful reader will of course 
work with his.Corpus, as well as grammar. and lexicon, by 
his side. | | 
' Passages have only been translated where it seemed 
that the point to be brought out could. be most simply 
explained. by translation. In other cases the student has 
been left to do his own work. : | 

The chorus-metres, since the few peculiarities in them 
have been noticed in the accessible edition of Mr Paley, 
have been left without comment. A full scheme or map of 
each is given in Pflugk. © 

To Mr A. W. W. Dale, Fellow and Classical Lecturer 
of Trinity Hall, I am much indebted for careful revision of 
the notes, both in MS. and in proof, and for the references 
to Madvig and Goodwin. The Explanatory Notes on lines 
120 and 384 are his; as also those on lines 186, 253, 232, 
330, 336, 409, 439, 466, 479; and portions of a dozen 
others. 

E. A. B. 


TRINITY HALL, 
March, 1881. 





1 These should be taught to 
notice the reason for and con- 
struction of every indirect mood, 
participle, preposition, and p77: 
prepositions, whether apart or in 
composition ; participles, whether 
concessive, as in 733, 814, 999; 
causal, as in 757; or forming dis- 


guised protases of conditional sen- 
tences, as in 732. It is also 
excellent practice, with or without 
the book, to analyse and to para- 
phrase the dialogue ; and thus to 
bring out the points of those com- 
plex retorts and hinted arguments 
which abound in a Greek Tragedy. 


INTRODUCTION 


The Heracleidae of Euripides differs from most Greek tra- 
gedies in the fact that its subject}, though drawn | 
from the usual cycle and period of dramatic legend, os is 
is treated with a direct eye to contemporary events. 

In this it resembles the Persae? of Aeschylus. The Persae is, 
indeed, a finer play, since it was written in more stirring times, 
when a momentous crisis had united in a common aim the 
states of Hellas, and roused to finer consciousness the patriotism 
of Athens, But again, by the war with Sparta, had been evoked 
an enthusiasm of nationality, more limited but no less strong. 
To this emotion, utterance was given by the Heracletdae, which, 
written in the tension of strife, abounds with allusions, encou- 
ragements and appeals to the love of country and the champion- 
ship of the weak*. Conspicuous amongst these is the following : 

del wo 48 yaia rois aunyavots 

avy rp Sixaim Bovdrerat mpoowpedeiv: (329) 


a couplet which gives noble and epigrammatic expression to a 


1 Mr Paley, judging (a) from the 
shortness of the play, (4) from the 
fewness and brevity of its choruses, 
thinks that the Aeracledae, like 
the Alcestes and probably also the 
Rhesus, was the fourth in a tetra- 
logy; thus filling the place of the 
usual Satyric drama, such as the 
Cyclops. These plays he calls 
Pro-Satyric. His view seems to 
be supported by the quasi-comic 


touches in the scene where old 
Iolaus arms for battle: though 
possibly their effect was intended 
to be entirely pathetic. 

2 For similar plots Mr Paley 
refers to Aesch. Supp/., Eur, Suppl, 
and Soph. Oed. Col. 

3 Compare lines 62, 304—306, 
957, and especially 284—288, and 
352. 
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principle of action which our own country has boasted to be her 
traditional aim. : 
Scene as well as subject must have kindled the ardour of 
. the audience: since Marathon, where Athens, as 
sue MeN: the champion of Hellas, had turned the tide of 
barbarism, is pictured as destined to be threatened, and in fact 
was at that moment threatened, by those whose fathers had 
been saved by Athens, 
Besides the patriotic nature of subject and of scene, promi- 
: nence is given to three national characteristics on 
s0 are the vir which the Athenians specially plumed themselves: 
Piety to the gods, Patronage of the miserable, and 
Pride in noble blood. Athens, as a Democracy, proud of the 
universal suffrage of her citizens, justifies and founds that pride on 
her faith in their nobility of manners and of hereditary instinct. 
Thus the subject, the prevalent underlying idea, and as it 
were the hero of the drama, is Athens, in her atti- 
ae fact. ane tude or character of free champion of the oppressed. 
hero, It is true that at different times our sympathies are 
concentrated now on the troubles of Demophon as 
a constitutional ruler, now on the heroic self-sacrifice of Macaria, 
now on the equally heroic bearing of the doomed Eurystheus; 
and that Iolaus, who is the most prominent and continuous 
actor, is in a sense the hero. But the characters in the plot are 
meant to excite in themselves and in their time an interest 
wholly secondary to that aroused by the suggested parallel with 
contemporary events. . 
The disjointed nature of the Plot! has been much complained 
of. It has been asserted that the interest ceases 
airy plot when the climax is reached, when the sacrifice of 
Macaria secures the victory of Athens; and that 
the rest is detail, foreseen already, and wearisome. To this 
complaint the following should be sufficient answers: that to 
the then Athenian audience the details of the consequent Athe- 
nian victory, culminating in the Pro-Athenian Prophecy of 


1 An epitome of the Plot will be found at the end of the text. 





1 So ke ot 
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Eurystheus, was a most exciting consummation: and that to 
create this excitement, and not to invent a technically correct 
plot, was probably the main intention of the author. 

If it may be again objected, that the story, as a erty thus 
constituted, is not a true tragedy: there can at athe aie 
least be no doubt of the artistic correctness of the le Segitinate ra 
several themes: or that the plight and deliverance &¢! 
of the Heracleidae, the self-sacrifice of Macaria, and the fearless 
death of Eurystheus, are each of them worthy subjects of 
tragedy: while the references to the existing life-struggle of 
Athens lend as it were continuity to the whole, and wrap it all 
in a tragic atmosphere. This conclusion will be confirmed by 
careful collation of the plot, taken both in sections and in its 
entirety, with the canons laid down in Aristotle’s definition of 
Poetry (Poetics, c. 6) :—orw ovv rpaypdia piunows mpatews orov- 
Salas xal redeias, péyebos exovans’ jovoperp Ady~, xepis éxdorov 
ray eddy év Tuis popiots, Spavrwy, kai ov & dmayyeAias, 8 €Aéov 
nat GoBouv repalvovaa ryyv taév rotovrev wabnpdrav Kxdbapow. 
“Tragedy, then, is an imitation of an action that is impor- 
tant, entire, and of a proper magnitude; by language embellished 
and rendered pleasurable, but by different means in different 
parts; in the way, not of narration, but of action; effecting, 
through pity and terror, the correction and refinement of such 
passions.” 

As minor points it may be noticed (I) that the proverbial 
Athenian delight in minute argument and litigation 
is gratified throughout the play. (1) By the dispute eee in 
of Iolaus and Demophon with the herald; (2) by 
the perplexed debate which Demophon holds with himself how 
he may reconcile his championship of the refugees with a con- 
stitutional policy; (3) by the enforced admiration of the noble 
death of the enemy Eurystheus, and the excellent case which he 
is made to establish for himself. 

And again (II) that two principles of International Law 
seem so clearly alluded to that we may fairly as- 
sume them to have existed, at least as tacit customs, "4 , oo 
in the time of Euripides. (1) The Argive claim to 
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the persons of the Heracleidae is (line 139) grounded on a pre- 
sumed practice of the extradition of political criminals. -(2) The 
Athenians are made to state, as an exceptional fact (line 966), 
which they take credit for, that they kill only in fair fight, and 
do not put to death their prisoners of war. 

A summary of the Plot will be found at the end of the text: 
and the probable date of the production of the play will be 
gathered from the second and third paragraphs of the summary 
of the Prooemium of Pflugk which here follows. 


Xiv 


Summary of Parts of Pflugh’s Prooemium. 


It has been said that the eracleidae is bad both in plot and 
in treatment. This statement is unfair. A great 
ees pela of author may infringe the variable, though not the 
fundamental, laws of tragedy. He may set a pre- 
cedent which need not be followed. He may write, that is, for 
once, and if the times demand it, “ad captandam auram’ popu- 
jarem, et temporis causa.” Such work we should consider 
“quasi spectemus fabulam, non quasi legamus.” The design of 
the plot, its national and temporary character, was deliberate. 
The momentousness of the crisis justifies that design. 
Boeck, from lines 284 sq. (cf. also 353 sq., and 759 sq.), con- 
jectures the Heracleidae to have been written Ol. 
Date,according 90, 3, B.C. 4181, “quum rupto foedere Argivi pacem 
cum Laconibus ferrent, Atheniensibus autem bellum 
inferrent.” Cf. Thuc. v. 76sq. In the following year, the 
popular party was restored at Argos, and peace again made 
between Argos and Athens. Cf. Thuc. v. 824 





1 This is the date to which Mr 
Paley leans. Argos, he thinks, is 
attacked for entering into a treaty 
with Sparta; while Sparta is re- 
minded that Athens had protected 
from Argos the ancestors of the 


Spartan kings. 

2 Cf. Thirlwall’s History of 
Greece, C. XXIV. Ppp. 345, 352—-5 
(Cabinet Encyclopaedia edition) ; 
and Grote, c. LVI. pp. 362—370 
(edition of aeser 
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But Boeck, in regarding the play to refer to an outbreak of 
hostilities with Argos, relies on individual Passages. ae ac eis 
Taken as a whole, the play points to enmity not s0 to Paugk. 
much against Argos as against Sparta. Against 
Argos it was momentary; against Sparta, deep and long. 4a) 
The Spartans had notoriously broken their pledges, instance 
Plataeae. (2) From line 377 it would seem that peace had been 
broken, and that the Athenians wished to seem driven to war 
against their will. (3) The inroads of Sparta are alluded to in 
line 1034. It is probable that Euripides wished to protest 
against a threatened violation of the tetrapolis. (4) The men- 
tion of Sparta by name is in line 742 forcibly dragged in. The 
frequent mention of Argos as an enemy was a necessity of the 
plot: but the audience would take the allusions as referring to 
Sparta, whom they hated most and longest. The date, then, 
judging from (2), is probably neither earlier than Ol. 87. %, B.c. 
431, o!, nor much later than Ol. 88, 2, B.C. 427. 

At any rate, the regularity of the metre proves it to be one of 
the earlier plays of Euripides. Cf. note on line 211. | 


[Pflugk, in the course of his Prooemium, amongst other subjects, 
further observes: (1) The Athenians thoroughly believed the legend 
that the Heracleidae had been saved by them. Cf. the Decree in Dem. 
de Cor. § 186; and references in Pfi. Pr. p. 9. The Peloponnesians in 
their annual inroads abstained from places at which the Heracleidae 
were said to have found refuge. Cf. Diod. Sic. x11. 45. (2) To illus- 
trate the Athenian passion for oracles during the: war, Pflugk refers to 
Ar, Zguttes 797, 965, 10023; and Thuc. 11. 54. See also Ar. Aves 


1 B.C. 431. The date of the 431. The date of the Heracleidae 


commencement of the Pelopon- 
nesian war. Cf. Thirlwall, end of 
c. XIX. and beginning of c. xx. 

Grote, c. XLVIIIL— We know that 
the Medea, the oldest surviving 
tragedy of Euripides (with the 
exception of the hesus), was 
written B.C, 432. The subsequent 
plays were theretioee written dur- 
ing the war which broke out B.c. 


can therefore be assigned to either 
about B.C. 430, or to B.C. 418: to 
the former date, if the allusions 
in the play are taken as referring 
to the outbreak of the war with 
Sparta; to the latter, if it is 
thought that the poet’s object was 
to protest against the treaty of 
B.C. 418 between Sparta and 
Argos. 
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passim. To gratify this passion, Euripides has here invented the oracle 
which he puts into the mouth of Eurystheus: whom, in the teeth of the 
‘tradition, he saves from dying at the hands of Iolaus. (3) Pflugk 
defends the Heracleidae against the promiscuous abuse of Schlegel (de 
art. dram. Vol. 1. p. 360). (4) He combats the opinion of Hermann, 
who argued (see Pfi. Pro. p. 11) that a portion of the Heracleidae, sup- 
posed to have contained the lamentations and other sequel on the death 
of Macaria, had been omitted. These would have been foreign to the 
purpose of the play, which is (a) to display the siefas of Athens, (5) to 
prophesy her success. (Ar. Zy. 314, which is said by the Scholiast 
is loc. to be taken from Eur. Heracl., was probably quoted from a 
similar play, the lost Jolaus of Sophocles.)] 


Note on the Dramatis Personae. 


I, Protagonistes = first Iolaos, then Eurystheus. 

II, Deuteragonistes=first Demophon, then Alcmena. 

III. Tritagonistes=(in order) Copreus, Macaria, Attend- 
ant, and Herald. 

IV. xodd spdcwna, Acamas, who accompanies Demo- 
phon ; and the remaining children of Heracles, 


The story is, as usually, represented as occurring in one 
day and at one place (Marathon): and, to preserve this dramatic 
necessity, the interval necessary for the absence of Demophon 
is hurried over. He departs at 352 to make the military prepa- 
rations which, on his return in 389, he announces as completed. 
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*IoAaos vics pev Hv “Idexdréovs, adeAddots 53 “HpaxAéovs> ev 
veornte © éxeivy ovorparevoduevos ev yypa tots é& éxelvou 
BonOcs evvous raptory. tév yap talduy é€ ardons tAavvopévev 
yis tx’ Eipvobéus, Exwv abrots 7AOev els "APyvas, xaxel wpoc- 
guydy tots Oeots fxxe TH aodddeav, Annoddvros Tis TéAEws 
Kparovvros. Kompéws 5% tov Eipvobéws xypuxos aroozay G¢- 
Aovros Tous ixéras, éxwAvoey airov, o S& ar7yrAGe, woArenov 
areAyjoas mpoodéxerGar, Anpopav d& rovrov pey wArywpe: 
xpnopay Se aire vuxnddpwy yernPevruv, édv Anjpyrpse ryv ebye- 
cotaryy rapSévuv oddty, ‘rois Adyous Bapéws Ecyev: otre yap 
iav ovre Tay mohiray Twos Ovyarépa xdpw Tay ixerdv azo- 
kretvat Sixatoy yyetro. tyv pavrelay S& mpoyvotca pla ray 
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Iidvat ror’ gor) roir’ euod SeSoypuévoy, 

6 pév Sixasos trois médas mépux’ avi)p, 

o 8 és 70 Képdos Anw eywv avetpévov 

mone. t aypnotos Kal cuvadrAdccew Bapis, 

avt@ 8 dpiotos’ olda 8 ov Aoyo paddy. 5 

eyo yap aidot nal rd cuyyeves oéBuwr, 

éfov nat’ “Apyos novyws vaiew, Tovey 

Trelotwy perécyov els avip ‘Hpaxdéer, 

oT ny ped nyav' viv & ered Kat ovpavoy 

vaie, Ta xelvou téxy’ Exwy Urd Wrepois 10 

owl tdd, avtos Seduevos owrnplas. 

émel ydp avtav yas amnvdaxOn tarp, 

aparov pev nuas 40erX' Evpucbeds xraveiv’ 

Grr éeEédpapyev. Kal modus pev olyerat, | 

yuyn 5S écadOn. evyouev 8 adopevot, 15 

GAAnv an’ adds éEoplfovres méduv. 

Mpos Tois yap adAots Kal Tod’ Evpvabeds xaxois 

UBpicp’ és nas nElwoev vBpicar’ 

aréutrov Strov yns tuvOavol iSpupévous 

xipuxas éEauted te xakeipyer ~Ooves, 0 

jwodw mpoteivway “Apyos, ov ouixpay didn 

éyOpav re OécOat, xavtToyv evtuyopvi’ apa. 
. . . . Ij—-2 
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ot 8, acbevy pev tam’ enod SeSopxdres, 
apixpovs S& tovcde xab tratpds THTwpévous, 
tovs xpelacovas aéBovtes éFelpyovot yin. 25 
éyo) Se adv devyovor cupdhedyw réxvoss, 

nal odv KaKGs Tpacoovct cuuTpadcow KaKas, 
OKYaY Mpovovvat, un Tis OS ely BpoTar’ 
“BeoP, ered) matcly ove eat trarnp, 
"IdXaos ovK juvve ouyyerns yeyas.” 30 
maons 5&¢ yepas ‘EdAados tTyTwpEVvot, 
Mapafadva nal ovyxrnpov érOovres yOova 
ixérat xabetouerOa Bapsor Gedy, 
mpocwpeAnoar’ media yap thade ~Ooves 
Siccods Katotxety @noéws traidas ACyos, . 
KAnp@ AaxovTas, é« yévous Ilavdlovos, 

toiad éyyds Gvras' av Exate Téppovas 

Krewev “AOnvav tnvd adixopecO ddov. 

Svoiy yepovtow 5é otparnyetrar puyn’ 

éya) ev audi roicde Karyaivwv Téxvocs, 40 
7 8 av td Onrv tracdds “AAKuNYNS yévos, 
Erwhe vaod rovd’ brnyxaNopern, 

cater’ véas yap tmapOévous aidovpcBa 

byAm weralery KaTiBwpmootareiv. 

“TAros 8 dderdol & olow mpeaBever yévos, 45 
Cnrovo’ Sirov yns Tupyov oixovpeda, 

ny tod arw0apecOa mrpds Blayv yOoves. 

@ Téxva téexva, Sedpo, ANauBaverS ewav 
TéeTNOV ope Kipvxa TOvd Evpvabéws 
orelyovr’ éd’ Huds, ot SiwxdpecO tro, 59 
Taons adjTat yns aTrecTepnpévot. . 

@ pcos, elf Sroto yo tréurpas o° avip, 

Os WoAAd &) nab ravde yevvalp wartpt 
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% Tou nabijio Gan 7Hv8 &Spav xadjv Soxels 
moAw tT adiyOat TUppaxon, Kaxas dpovav’ 
ov yap THs éorw o¢ ma pout aipnoerat 

Thy anv axpeiov Sivamw avr’ Evpycbéws’ 
xwpe’ th poyOeis trait’; avlotacbal ce xpi 
els “Apyos, ov oe Nevowpos péver Slicn. 

ov d77’* eel pot Bwpos apxécer Oeod 


€revOépa te yai’, év 3 BeBnxapev. 


Bovre rovov pou THde mpocOeivas yepl ; 
ovrot Bia yé p’ ovdé tovcd d&es rAaBov. 
qudce ov" pavris 8 noP dp’ ov Kados Tdde. 
ovx dy yévoiro Tovr éeuod Lavrds arore. 
dtraup’. éyo 5& tovade, xav ov pr) Oérgs, 
ako, vouitwy ovirép eio’ Evpvabéws. 

& tas "AOnvas Sapdy oixodvtes ypovor, 
apvved ixérat © dvtes ayopalov Ards 
BrafopecOa, xai aorédn pialverat, 

mone tT overdos nar Oedv atipla. 


. XOPOX. 
ga ga. th 4 Bon Bwpod réras 
Eornxe; tmolay avpgopay Seifer Taya; 
Sere tov yépovT’ 
duanrov ért réie yupevov’ @ Taras. 
mpos tod wor év yh mraua Svornvoy witves ; 
& * # * * % 
00, @ Fevot, pe covs atidlwv Oeors 
érxes Bialws Znvds ee mpoBaplov. 
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od & é¢ rlvos yas, 3 yépov, Tetpdrroduw 
Evvoiucov 7r0es 

Racy; 7 wépadey arly rata 

karéyet exdurrovtes EvBoid’ axray; 

ov vnoiatny, @ Eévot, tplBw Biov, 

aX’ ex Munnvav onv adiypeba yOova. 
dvoya TL ae, yépor, 

Muknvatos avopatey eds ; 

tov “Hpaxnevoy tote tov mapacrarny 
"Iénaov" ot ydp cap’ axnpuxrov rode. 
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copas Kedevers’ pn Tpéons pedoparos 

ToUpod peTaoyeVy, GAN édevOépws Bava, 
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Tad avti maldwov éoti pot Keupnrdra 

kat tapOevelas, ef re 52 Kata xOoves" 
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cov 51) Aéyoucs waiia xy of copwrepor 
"“HBnv 6° 6 & dpdyns ex SvcaOplov véwv 
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Ka\MGTOV HKEL TOV OTpaTnAaTHY Ayr, 
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Bporots dmract Aaprpa Knpioce pabeiv, 
roy evtuyely Soxodvta pn Sndovv, mpiv av 
Oavovr’ isn tis’ ws éepnpepot Tvyxat. 

© Zed rpotrate, viv euolt Sevod poBov 
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gxyev & bBpw avdpes, @ Ou- 

pos Av mpo Sixas Blacos.. 925 
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Hdwotov exOpov avipa Sucruyotvl spay. 940 
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rl yap ov Ketvov ovx étAns xabvBpicat ; 
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wat col pev edvovs Kai médeL awTYpLOS 
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drav podkwor Sedpo adv TorAAR xepl, 1035 
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ANALYSIS. 


ACT I. POLiricat. 


Athens engages to defend the exiled Argive Heracleide against 
Eurystheus and against Argos. 


ACT II. 


[The episode or interlude of] Macaria, who offers herself to die for 
her family. 


ACT III. 
[The episode of] the infirm Iolaus going to join the fray. 


ACT IV, POLITICAL. 
The victory of Athens over Argos. 


ACT V. POLITICAL. 


The prophecy of the Argive Eurystheus in favour of Athens against 
the ungrateful sons of the Heracleide and against Argos. 





EPITOME OF THE DRAMA. 
1—352. AcT I. Poktical. | 


Tolaus, who had been the companion of Heracles in his labours, is 
discovered clinging, with the young boys of Heracles, to the altar 
in front of the temple of Zeus at Marathon. 


1—54. Jolaus soliloguises. He who lives for himself is useless. 
But I, who of my own will shared the toils of Heracles, now defend 
his fatherless children, who are driven by their father’s foe, Eurystheus 
of Argos, from city to city: for with threats of the vengeance of Argos 
he forces men to drive them forth. At last we have come to Marathon, 
over which city Demophon, son of Theseus, and Athens are lords. And 
with us, but within the temple, is Alcmena the mother of Heracles, with 
his daughters. Hyllus, his son, has gone to seek if there be yet another 
city of refuge.—But once more I see the Herald of Eurystheus, who 
has come to drive us hence also. 


55—72. Enters Copreus the Herald of Eurystheus. Copreus: Go 
back to Argos, to your doom. Jolaus: Nay: for this altar of Zeus, 
and this free people, will protectme. Help! 


73—98. L£nter the Chorus, citizens of Marathon : to whom Iolaus 
sets forth his story and his claim. | 


99—119. Zhe Chorus remonstrate in vain with Copreus. Znter 
Demophon, who has heard the cry of Iolaus. 


120—129. To him the Chorus state the case. 
130—133. WD. to Copreus. Justify yourself. 


134-178. Copreus. Eurystheus of Argos claims his own. Hitherto 
that claim has been granted. These suppliants must think you foolish. 
For, consider, if you become the champion of babes you will gain 
nothing, but will lose : for defence of these will mean War with Argos. 
Surrender these, and a powerful state is your friend. 
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181—231. Jolaus, to Demophon. Sire, in this country I may plead 
my case. First: since (184—190) they have disowned and exiled us 
from Argos, how can they claim us back? Next: (191—204) as for 
Sear of Argos, free Athens would never—but I will not praise her to 
her face. Thirdly, (205—213) the claims of blood: your father and 
Heracles were kinsmen. Fourthly, (214—222) the call of gratitude : 
since by Heracles was your father brought back from Hades. Lastly, 
(223—231) besides all these, for pity’s sake. 

236—252. Demophon to Jolaus. Four things—Religion, Kinsbip, 
Gratitude, and Shame—constrain me. Betray, and to Argives?—(to 
the herald) Go, tell your master, the Courts are open: but force we 
will not endure. 


253—273. Rapid interchange of arguments, (chiefly on the grounds 
above stated,) culminating in threats, between Demophon and Copreus. 

274—283. Cofreus. I go, then; but will return with Eurystheus 
and his host. Tremble at Argos. £xit Copreus. 

284—287. Demophon, to Chorus. Argos, quotha! But Athens is 
dauntless and free. 

288—296. Chorus. True; but yet this isa crisis. What a coloured 
picture he will draw to his master! 

297—328. Jolaus, to the Heracleide. You see how great a thing 
it ig to be nobly born. For from all Hellas, the sons of Theseus alone 
are found to defend the defenceless. Never, in days to come, lift a hand 
against your saviour Athens, neither you nor your children. Demophon, 
you are worthy of your father. 

329—332. Chorus. Truly Athens was ever the friend of the 
friendless. . 

333—343- Demophon. Who can doubt that Heracles’ children’s 
children will be grateful for this! Retire within now, while I array 
myarmy. L£xit D. 

344—352- Jolaus. Nay, we will abide at the altar, And may 
Pallas the Invincible defend the right! Jolaus remains. 


353——380. CHORAL ODE I, closing Act I. 


The boasts of Argos shall not make Athens quail, nor surrender 
suppliants to violent hands. Her Empire is peace j but ill will he fare 
who shall touch the tity of the Graces. 
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381—607. Act II. | 


381—388. Jolaus (to Demophon re-entering). My son, what news? 
Eurystheus must come, I know: but Zeus, will abate his pride. 


389—424. Demophon. He has come. His camp is on our borders. 
We too are ready. Every oracle have I sought, and from all have one 
answer: ‘‘we succeed if we sacrifice a maid of noble blood.” Mine 
own, I will not: nor will I force my people. If I do not fight, they will 
blame me; ‘but if I shed the blood of their daughters, my people: are 
not free. 


427—460. Jolaus. Then are we again blown back from harbour. 
The gods have willed our death. For myself I care not: surrender 
me, instead of these. 


464—473. Demophon. Not thee does Eurystheus seek, but the 
children of his foe. Nor is there any help for it. 


Jolaus groans aloud. 


474-483. Whereon enters, from the temple, the daughter of 
Heracles, Macaria: Forgive this boldness in a maid who is the eldest 
of her brethren. What new woe is this? 


484—499- Iolaus relates to Macaria the answer of the oracles, 
and what is practically the refusal of Demophon to help the Heracleidze 
further. 


goo—s34. Macaria. Then fear no more. Lo, unbidden, I offer 
myself. Shall Athens risk her lives for us, and we, children of such a 
father, not offer our own for ourselves? And, (§11) if I refuse, it will 
but be to die at the hands of Eurystheus, or to wander ever outcast as 
a coward. (526) My father’s daughter has no choice. I die then, for 
my race... -. 


539-546. Jolaus. You are indeed your father’s child. But draw 
the lot with your sisters. 


847—551. Macaria. Draw me no lots. Of my own will only 
willI die. 


552—557- _ Jolqus.. Do as you will. 
558—563. Macaria. Be present at my death. 


} 
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564. Jolaus. I cannot. 


565, 6. Macarie.. At least ask Demophon that my own sex may 
attend me.. . 


567—873. Demophon. ‘It shall beso. Say now your last words. 
Exit Demophon finally. 


874—596. Macaria in a beautiful and simple seek: takes farewell 
of Iolaus and of the Heracleidz; and exit finally. 


_ §97-—607. Jolaus falls to the ground, and there remains. 


608—627. CHORAL OnE II, closing Act II. 


The gods put down the mighty from their seat, and exalt the humble 
and meek,~—How great and lovely is a noble death! 


6 30—747- “Act TL. 


630—645. Enters servant of Hyllus, with news - that he, with an 
army, is at hand. Jolaus calls from the temple A/cmena, who, 


646—665, at first threatens the messenger, thinking him another 
emissary of Eurystheus; but is reassured by Iolaus, who- 


'666—679, questions the messenger about the united armies of Hyllus 
and Demophon, and, . 


680—7or1, finally asserting that he will himself join the battle, 
against much remonstrance wins his point, and sends the messenger to 
the temple for armour. 

7yo2—708. The Chorus protest, and 

70o9—719, Alcmena protests; but, 

720—747, on the re-appearance of the messenger with the ‘armour, 
Jolaus, after painfully equipping himself, hobbles off supported by the 


dubious messenger, flinging as he goes an imprecation at Eurystheus. 
Alcemena remains. 


748—783. CHORAL Ope III, closing Act III. 


The Chorus in this great but inevitable crisis nyo the aid of 
heaven and especially of Athena. oA 
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784—891. AcrIV. Political. 


784—798. Enters an Attendant (who answers the purpose of the 
usual dyyedos) with news, that the combined forces are victorious, and 
that Iolaus has wrought wonders. 


799—866. Ina long pfjos the Attendant tells how Eurystheus (799 
—818) having declined the challenge of Hyllus to single combat, each - 
army (819—823) after sacrifice made ready for battle. [This sacrifice is 
very briefly touched on.] And how (824—842) the battle raged with 
various fortune, till at the turn of the fight Iolaus, (843—8s50) who had 
begged a chariot, started to pursue Eurystheus, and (851—866) after 
prayer and with miracle grew young again and took and bound him and 
is here bringing him alive. 


869—882. <Alcmena thanking the Gods for this deliverance yet 
marvels that Iolaus did not slay his captive. 


883—891. The Attendant explains: the prisoner was spared to 
glut the eyes of Alcmena. 

[But note that the poet for the following reason departed from the 
tradition that Eurystheus was slain in battle: that from an Argive 
mouth might issue, in the final act, the denunciation of Argos and the 
prophecy of Athenian success, which would bring the drama to a 
political and a popular close. ] 


892—927. CHORAL ODE IV, closing Act IV. 


892—900, Pleasant is weal after woe. go1—goo, Athens, thou art 
no loser by thy worship of the gods. gro—g18, Heracles, we know 
now, is deified : g19—927, and his children have been preserved by the 
people of his patron Athena; and pride hath had its fall. 


g28—10s5. Act V. olitical. 


928—940. L£nters to Alcmena a Herald with Eurystheus: Lo, I 
bring Eurystheus in chains. 

941—960. Alcmena. Have I found thee, oh mine enemy? Now 
hast thou met a people thy match. Hence, and to thy doom. 


961—974. Zhe Herald remonstrates in vain with Alcmena, that 
Athens slays foes in fair fight, not captives in cold blood. 
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975—980. <Alcmena. But he is mine, nor shall any deliver him 
from mine hand. 


983--10o17. Zurystheus. (983—990) I shall not cringe. But 
know that this quarrel with my kindred was none of my seeking, but 
was the will of Hera. When once therefore I knew my fate, and 
(991—999) knew the greatness of my foe, I wrought my best to foil 
him, and therefore also my best against the inheritors of their father’s 
hate. (1000—1008) You would have done the same. (1009—1017) 
You dare not, if Athens dare not, slay me. But to me it is all one. 


1018, 9. Chorus. Spare him, since Athens would spare him. 


1020—1025. <Alcmena. But I will please both myself and Athens: 
for I will slay his life, and then surrender his person. 


1026—1044. Zurystheus. Slay on! But first in thanks to Athens 
I publish this oracle of Apollo:—that you bury me-in your own land, 
in the place appointed by him. So shall I be friend to Athens and 
(1035, 7) foe to the [Peloponnesian] descendants of these children, 
when they invade this land. You ask, why did I meet my fate, if I 
foreknew it? Thinking that Hera would uphold me against the oracle. 
But be sure that my death will be the Bane of Argos. 


1045—1052. Adcmena (to her attendants). Take him out and slay 
him. L£xeunt omnes. ? 


1053—1035. Chorus departing: We agree; for so owr hands are 
clean, : 


CRITICAL NOTES. 


[For abbreviations see head of Explanatory Notes.] 


7. totxws is the original reading. #ovxory Elm., on the ground 
that the adjective is often used for adverb; as in Hec. 35, jovxos 
Odocovrr. Cf. cadds in 180, and note. 

19. Ory is orig., which form of the word Elm. would never adopt. 
orn Pfl., on the ground that roi denotes rest, wro¢ motion to, and 7 is 
doubtful, and therefore well used here. Cf. 46, and Porson, Heuba 
1062. 

at. gldrwyv Elm., which, with rporipdy, is orig. Reading rporipdr, 
translate exaggerans jactamsque. For ¢irwy, plros and gidrciy were 
suggested by Elm. and Pfi. 

41. "Adxpiyy orig. and Elm. 

46. Cf. 19. Srp orig., roe Elm., Sry Pfl., Sou P. Cf. Hee. 419, 
wot rekeurjow Bibv, and Herc. Fur. 74, where some read wot warip 
Gzeore yijs. So also Aves 48, Sra. 

§2. méupas dvnp orig., Elm., Pf. 

53- ws for 6s, in sense of érel, is orig., and Pfl. 

68. vopltwy is the accepted reading; but Elm. altered it to xopl jw. 

76. daddy is a correction from maddop. 

”7. After this line, D.and Pfl. mark a line as omitted: but for this 
there seems no sufficient reason. 

80. For ad 5’, (so P. and D. after Tyrwhitt), 83e is read by orig., 
E., B., M., and P#l.; in the sense of Sefpo, heus tu. See Pfl., on the 
question whether 8de can be so used. 

83. xaréyer’ is the accepted reading for xaréoxer’, metri gratia. 
But see Elm., who holds that xaréxer’ cannot be used in this sense, 
and prefers the form xarlcxer’, for which he refers to Thuc. VII. 33, 
xarloxovow, and IV. 42, xaracxjcoveww.—On Evfotd’ see Elm., who 
reads EvBgd’.—dxpay for dxrdv, P., metri gratia. 

103. dmrodtrely is accepted for drodelrew [Reiske suggested dwo\é- 
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wew, decorticare, which Hermann approved]. But o’ for o¢’ is read by 
orig., Elm., Pfl., M., &c.: in which case, the remark is addressed to 
Iolaus. 

108. For réAe, Elm. suggested rddu, rest, and finally réAec, See 
Pfi. 

116. The reading in the text is that of orig., Elm., M., P., &c.— 
But Pfl. gives wpds tolroy dyav tdpd, Hermann pds révd" dv dyor 
tdpa; not liking dpa for dpa, nor vis used in an intensitive sense. See 
Pfl. or P, 

130. Elm. puts comma at 9’, and reads te for xa? [but, according 
to Pfl., afterwards retracted this latter.]. On “EAAnva as applied to 
both nouns, see his note: in which he quotes A/ed. 1366, dAXN’ UBpes 
(sc. 7 oh) of re col veodutres yduor, and Zheb. 74, édAevOdpay re 
viv re (sc. Kd8pov) xal Kddpyov xé\u. Sometimes a preposition must 
be thus supplied, as wept in 755; and sometimes even a word of 
opposite meaning, as in Orestes 742, odx éxeivos (sc. éxelynv) aN’ 
éxeiyn xeivov év0a5" ayayer. 

131. &pya is accepted for dda. 

143- For xa’ airdv, Elm. reads xar’ abray, in the sense of xar’ 
{Guay abray, being persuaded that atrdv is never used by Eur. of 
any but the third person. But this is disputed; see Pfl. 

151. 7» was altered to 7s by Elm., who compares Med. 297, xwpls 
yap GAs 7s Exovow dpylas. 

161. The orig. readings were dé€ys and xaAvfixod. Even if d6eys 
were retained, d6éys, or some such word, must be understood. See Pfl. 

163. 7 has been added.—@els is the accepted reading for 67s 
(addictus). Elm. edited yijs. 

175. dovs, accepted for dds. Cf. Pl. and P. 

179. These two lines were originally given to Demophon; but, 
from their sententious character, are best assigned to the Chorus. 

180. oadpds is accepted for cad#. But Elm., following a well- 
‘known canon of criticism, retains cagy7. He observes: ‘‘exquisitius 
est adjectivum adverbii loco; ergo retineo.” Cf. jouxov in 7. 

197. Xplvovac is orig., and P. retains it, in the sense of xpoxplvouce. 
See his references. But others read xpavofot: which is a conjecture of 
Elm., who however afterwards réinstated xplyovct. 

200. m#dpos accepted for Bdpos. 

203, 4. Alay and dyay were orig. both followed by ye, which was 
often thus inserted by copyists from a doubt about the quantity of the 
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final syllable of those words; and is here in both places retained by 
Pfi., as appropriately limiting the sense of the adverbs. 

air. The orig. reading was atraveyly, which Elm. altered to 
adraveyvlw, and Pfl. to adraveylwy, following the authority of Plutarch, 
Theseus 7. If atbraveylw were read, it would have to be taken as 
meaning “ first cousins once removed,” and yeyws =-yeyGre.—For 6v- 
yarpds, Elm. in his Bacchae suggested wacdés, on the ground that, with 
Ovyarpés, the line would be the only one in this play containing two 
tribrachs. Pfl. 

221—225. Paley brackets these five lines, thus making the two 
speeches exactly the same length. Lines 97, 98 are almost the same 
as 221, 222. Line 225 occurs in Alc. 390. Line 223, from its faulty 
metre, is of doubtful authority.—For xwpis Ey re médet xaxdy, xwpls 
& re ry wédet, and xwpls &y re oy wéde, have been proposed.’ Pflugk 
with great probability, after Hermann, reads xwpls éy wrédet kaxdy, “not 
to say an evil in the state.” So B., but translates ‘‘is an evil to thee 
alone in the state ;” quoting also the rendering of Erfurdt, ‘‘tibi privatim 
turpis fuerit haec publica injuria.” Consult Pfl. or P. 

226. Elm. has no comma between xaracrépw and xepotv, which he 
would render ‘‘I wreathe thee” (that is, I supplicate thee) ‘‘ with my 
hands.” He compares Androm. 894, oreuparwy 8 obx ooovas cols 
xpocrlOnus yévacw wrévas éuas. 

228. aS was altered by Elm. to AaBety, on the analogy of Here. 
Fur. 608, ovx dripdow Oeods wpocerwetvy. Cf. 1011. But Pf. notes 
that AaBay gives a stronger meaning than \afeir. 

232. The orig. reading was racde oupdopas, which Elm. altered to 
r&vde cuppopas. But the reading in the text has the authority of three 
MSS. See Pfl. 

237. Tovode is the emendation of Elm. for rods cobs, which is 
retained by Pf. and P., in the sense of ‘‘those whom you have brought.” 

248. Oxvy is accepted for éxvw, which Elm. retains, putting a full 
stop after yaiay. He thinks that there is a double aloxpdv, (1) that 
a stranger should violate the altar, (2) that an asylum should be 
denied to refugees. 

247. The orig. reading is evrvyéorepov, taken adverbially. 

253. tre is accepted for 7 rt. 

255. The orig. reading was odxouy...d\\d ov BrafSos. Elm. reads 
ovxody...dAAd got BAdBos; ‘‘Is it not that the disgrace of this action 
is mine, and (dA\d==«xal ov) no injury accrues to you ?”’—P, and B. read 
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with Musgrave, ovxody...dAX’ ov got BAaBos, ‘‘ mihi igitur hoc turpe est, 
non tibi damnum.”—Musgrave would punctuate aloxpdv, dA ov col, 
PAdBos.—Pfl. reads ovxoip..., dd\Ad got BAdBos, ‘‘ esto; mihi id turpe, 
ut tibi noxa” (sc. to defend them). The orig. ZT, which is inadmis- 
sible on the ground of metre, points, as P. observes, to OT.—See 
Hermann in P. 

263. ‘ye was inserted by Elm., (whom Pfl. follows, but not P.) 
on the ground that the sense requires such limitation. 

268. ovx dp was altered by Elm. to ov rap’, i.e., of roe Apa, on 
the ground that the latter phrase is exceedingly common at the be- 
ginning of a line. 

286. Elm. wrote ré\cv, thus making ’Apyelw»y depend on trijxoor; 
on the ground that the genitive with Uxxooy is, in writers of the best 
time, more common than the dative. Cf. A’sch. Persae 234, Bacréws 
Umixoos.—It will be noticed that the reason for emendation, given in 
this and the preceding note, would, if valid, open a door to endless 
alterations. | 

298. This and the six following lines are copied in Stobaeus, who 
adds, after reduxévat, xal rots rexotow dilay rity véuew. 

‘301. For Acwety Matth. conjectured and reads \urwy. 

304. evpouey is the orig. reading, retained by Pfl.—F or weodvres, 
Stobaeus in his quotation gives w\éovres. 

317. The orig. reading was dry\dAdgavro, which is retained by 
Elm., Pfl. and P., who translates “ have rid us of, and taken on them- 
_ selves.” The reading in the text was suggested by Pfl.—é»n\Adgavro 
Matth. and B. after Musgrave. 

320. The orig. 6dxys is retained by Matth. and B. in the sense 
of “mortuus mortuum laudabo.” The present tense odfecs must refer 
to an action during life. @ayys is therefore inapplicable. 

321. For ray Pfl. prints ‘ray, and Herm. and B. ra». 

322. The orig. alpw would be present tense for future. But in all 
1 Attic future forms of alfpw there is incessant confusion. Cf. Cobet, 
Variae Lectiones p. 606. In Eur. Suppl. 554 occurs vpydv alpe, 

344. Pfl. Matth. and B. retain the orig. éféuer0a. 

355. ‘The orig. reading was feiv’ "Apyb0ev éwehOuv, If this is 
retained, teropas in 364 must be read for the orig.-ixrypas.— émedOwy 
in a hostile sense, as 393 épyxe. 

356. The orig. readings meyaAnyoplaice and in 365 dvrexopuévous 
were altered metri gratia. 
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364. Oeuw is here monosyllabic. 

372. got altered from od which is retained by Elm. and PA. 

373. kel (=el cal, P.) is accepted for e/, metri gratia. 

376. [éorw] Pfl. 

377. The reading in the text is the orig. But Elm. wrote aAN 
ov roNexuw épacras (sc. elut) ‘sed non sum amans bellorum.” But in 
that case the omission of the necessary yap is strange. And the epode 
was probably meant to convey a threat, and not a statement. Cf. Pf. 

379- Matth. and B. read evyaplrws for the orig. eyxaplorwr. 

384. Elm. altered ye to oe, on the analogy of 47. 1382, cal p’ 
Evevcas drwldos rodd, Hee. 1032, Yevoes o 6500 rq05° éA\wls, and many 
other passages. 

385, 6. The original reading was evruy}s rd wpds Bea éorly. 
Elm. retained ra wpds Oe», comparing it with Jphig. Z. 560, dAX 
ov Ta mpds Oewy evruxe Sixasds dy. But the reading in the text is 
accepted as making far better sense with but slight change. «low was 
proposed by Elm. for éoriy, since deri, being a weak word, is rare at the 
beginning of a line. [Indeed Elm. would emend éorvy in the four pas- 
sages in which he found it so occurring: in Ag. 1232 for ora, Choeph. 
94 for éo@N (which is now read), Herc. Fur. 1293 for qv, and Eur. 
Theseus frag. 3, 10, for joav.]. 

396. The old ra viv Sopes is retained by Matth. and Pfl.. See Pfl. 

402. The orig. reading was owrnpla. 

41s. There is an amusing note of Elm. on the attempts of former 
editors to emend the original mixpov by. : 

417. éuhv was altered by Elm. to éuov, to be in accordance with 
the usual construction, ‘‘stultitis me accusantium:” as for instance in 
Hippol. 1088, xarrpyopet cov wierd. 

418. The old reading was el d¢ 84, for two possible translations of 
which see Elm. 

4285. Fora)’ 7, Matth. conj. dws, “‘ frustra alacrem.” 

437. Hermann would prefer ef 32 Oeotoe 34. For a similar pro- 
posed insertion of a connecting particle, cf. §57. 

45. The orig. reading was dwrao.,=omnibus modis. So in Ga. 
Col. 1446, dvdtias ydp racy écre ducruxeiv. 

454. For sot Orelli conj. cor. 

439- “ny GuaGe is read by Elm. and P., and in 882 pz drorlcacba, 
on the ground that it is not usual to elide at the beginning of a word, 
except e, and that not always. Others read uh "made? 
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400, Kdruxys is an emendation from xat réyns. Some read xal 
Slays. . 

470. vuas is the orig, reading, and is retained by P. Matth. Pfl., 
&c. If Aduas is read, it is accusative, not Doric genitive. For examples 
of this construction, P. refers to 741, and to Persae 783, Kou ponpoveves 
Tas éuds Excorodas, “he does not bear in mind.” 

490. The orig. reading was uyrpos Fris ev-yevyjs. warpos and uyrpos 
are easily interchanged when written in MS. IIPOZ and MPOZ. 

493- ogagey in the present was originally read; and Pfl., q.v., 
retains and defends it. But see P. 

495. étaunxavnconey is not elsewhere found. But it does not 
therefore follow that it should be rejected. It may even be that 
Euripides, who had been harping on dyjxavos, coined the verb for 
the occasion. adunxavovper occurs just above. If emendation in such 
a case were necessary, that of Matth. would be the most appropriate 
to the passage, unxovny evpjooper. Pfl. uayap éfeupnoouer. Herm. 
o&) BAXap yoouevr. The latter is rashly ingenious. Besides, zjxap is an 
fEschylean word, Cf. Aésch. P. V. 606, where MSS. reading, ri wy 
xen Tl Pdppaxoy vocov, has been amended to,—r. MHXAP [MHXPH] 
"H rl ddppaxov vocou. 

498. Ketxdueca was the orig. reading. xetobuecOa Matth. 

504. Nearly all agree in reading afpecOaz for the original aipeto@az, 
So, in 986 and gor occur vetxos ypduny and dvopdévecay npdunv. The 
two words are often confused in writing: otherwise there would be no 
sufficient objection to the old reading. 

529. This line has a cretic ending: cf. 640. Since in Phoer. 573 
occurs rs 8 ad xardpte: Ounarwy, for which most MSS. read xardptes: 
Elm. would therefore suggest xarapyere in the present passage. But 
he doubts. [P. appears to suggest xel xardpxec@ac doxet.—B., xal 
KaTrapxeoOae Soxe?, me placet sacrificari]. 

541. Elm., whom Pfl. followed, wrote ‘HpdxXecos, which he takes 
as an adjective of two terminations, quoting in justification Orest. 1512, 
7 Tuvddpecos rats, B. would suggest ‘Hpaxdéous réguxas. 

557. aded\govs 8’ is given, after Barnes, by most others except P. 
So dé has been proposed in 437. 

567. This speech is by a large majority of editors assigned to 
Demophon; orig., to Iolaus; and by Hermann, Matth. and B. to the 
Chorus. These last believe that Demophon left the stage finally at 
473- But, had that been so, would Iolaus in 488 and 493 have spoken 
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of Demophon as 83e? Demophon probably remained on the stage till 
his final speech ended at line 573. 

‘ 873. The orig. reading was wpbc@Seypa pot, which P. retains, 
regarding pot as hortative. The objection to mot is that the following 
line ends with yo, which probably crept thence into the line above. 
However, the two lines are spoken by different people. For sos 
Tyrwhitt would read odv.—zxpéopOeypa in the singular does not else- 
where occur in Euripides, except perhaps in a doubtful passage, Zroad. 
777 (al. xpdorrvypa): hence the emendations vorarov xpoopOeypudrur, 
and vordras rporpbéyuacw have been proposed. 

601. For xépyv Elm. wrote xépy. It might be either. See the 
numerous examples qu. by Elm. 

602. The orig. reading was 8dera:, which Barnes emended to 
Averat, ‘‘ Joanne Miltono suffragante.” The alteration from A to A is 
trifling. : 

611. For dA\avy, addov ’ was the orig. reading. The reading in 
the text gives the more suitable meaning. 

613. é¢' Uynrur, B. 

614. The » of a\jray breaks the metre. Elm. therefore writes 
aAdray, while some transpose the words of the line. Elm. would like 
to suggest ro» 3 wéynr’ and P. rév pédcor 8°, and Boeckh roy dé 
wAavnr’: while Pfl. after Hermann writes ro» 8° adlray, saying that the 
notion of wrong-doing is transferable into that of misery. He would 
suggest ror d\vovr’. 

6:18. The reading in the text is that generally accepted for the 
orig. 4) wpoomiryvwy Ta Oewv Urep: but different editors give slight 
variations from it; for which see Pfi. 

627. evyévas is an emendation for a3eA¢wr, which is probably the 
error of a transcriber, who was thinking partly of the rarpos which he 
had just written, and partly of the ddedgol for whom Macaria had 
offered her life. See an interesting note of Elm. 

634. The orig. reading was cuvecxyduny, and is ‘retained by Pfl., 
who asserts that it can be, while Elm. maintains that it is not, used 
passively. In Aiffol. 27 is lSovca Paldpa xapdlay xarelxero Epwre 
passive ? 

640. Porson, whom Pfl. follows, wrote »g» owr7p, to avoid the 
cretic ending. (Preface to the Hecuba p. 34.) Cf. §29. 

649. o éxpiv was the orig. reading. Cf. 706. 

652. mpocOlées is the orig. and is retained by Pfl. 
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original toper. 

661. To avoid the double question (which however is a common 
construction) Musgrave punctuated 4rap vl; and Elm. in Append. 
conj. rals yivy aweort, Cf. 713. 

669. atrdv for d\Xov was conj. by Elm. 

673. For wéas the orig. reading is éxas, which Pfl. retains and 
defends as implying ‘‘that the sacrifices might not be in the way.”’ 
But we do not know whether it was the custom to place the victims 
éxas or ré\as. B. would suggest xod 34...éxas, = réAas. 

680. raira, orig. — 

685, 6. cbévosus and ofévos, orig. 

693. Elm. and others punctuate with a comma after pevoivra. 

694. Elm. of his own idea wrote éXirns. 

706. Elm. altered xp} to xpfv, on the ground that xpip is “aoe 
in reprehensionibus.” Cf. 649. 

710. Elm. quotes many instances of \crew being written by sides 
for Aelwew, and thinks that Aelwreyv may be the right reading here. 
But the aorist marks the promptness and finality of the action. 

712. Elm. punctuates ri 8°; and P. ri 3’, qv Odvys ot; But rl 
is here adverbial; and the question is not strictly double as in 661. 

yar. It was proposed without reason to change the second dé» to 
év.—ovyxpurruyv for ody xpUrrwy is orig., and retained by most Peco 
apparently with reason. ; 

736. od ravra, orig. 

743- olos, for olos, wrote “tacite Barnesius,” Elm. The sentence 
would so be simplified; and the only, but a grave, objection to this 
reading, is that ofos occurs nowhere else in Eur. and only once in 
Sophocles, Ajax 750, olos ’Arpedap dtxa. | 

750. gaeoluSporor, orig., Pfl., P. and others. Against the old read; 
ing is the fact that the sun is not often called @eds without epithet. 
Pflugk however gives instances where it is the case. In favour of the 
eo, we have the fact that adjectives are often thus piled on to one only 
of two nouns, as in the epithets of Salamis, Ajax 134. 

781. évéyxar’, orig., and Pfl. 

752. For laxjoare.—Pfl. would suggest layxy 2’ trw, saying (with- 
out reason) that it is absurd to tell the sun to take tidings to Athena, 

754. ‘yAaukg 7’, év Addvg, orig., Elm., B. 

755. Hermann reads pé\Ae, which makes Iolaus the subject. 
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703- The orig. reading is xal Aevonuow “Apyos, i.e., Argos deserves 
to be stoned. Cf. Ag. 1118, Oia Aevorpov=sacrificium exsecrandum.— 
Pfi. reads xededouwoy “Apyos, understanding 6», accusative absolute, 
‘‘jubente.”” But Elm. writes dAyos for “Apyos, observing that the 
words have also been interchanged in Eur. Sup//. 737. 

769. The original reading is MOTANEITEMOT SANOTNTAE 
This, as Elm. observes, cannot be what Euripides wrote, (1) because 
wore occurs twice in the clause (2) because d» with the future indica- 
tive is a solecism in Tragic Greek. To emend this with certainty 
is impossible, since we do not know the sentiment that Eur. wished 
to express; nor. whether, for instance, Oeol or Zeds was intended to 
be the subject of the remark.—For the numerous attempts to emend, 
see Pflugk. Equal in plausibility to that given in the text, is rpurdvecs 
éuol, Musgrave. 

774- The orig. is 8optcovra, “Shasta pugnaturum,” which would be 
fut. part. of Sopiccow, Cf. Pfl., who quotes Eustathius, but reads 
Sepiccorra, present. : 

777. The orig. is dAX’ éwel col woddOuros alel, for which Elm. 
and Pfl. substitute dX’ ért col. For éri col cf. Soph. Zl. 360, é¢’ 
ofoc vuvy xAcdgs, “fon the ground of’; and Odyssey XXIV. gr, éml 
gol xaréyxey deOa, ‘Sin honour of.” B. takes éwt and xpalvera: 
together. 

778. For d7Ge, the old reading was xev#e. Both are supported 
by MSS., and the latter would mean ‘‘ neque latet=neque celebratione 
carent.” 

780. For véwy the orig. reading was vddv, which might stand at 
the beginning of a line, quantity notwithstanding. See Elm. 

781. The orig. was 6¢ +’ éx’ 8x6, for which many editors read 
yas 6x9y with Pfl. : 

785. Elm. considered rgde ‘ ‘frigidum,”’ and wrote rovcde.—‘‘ré- 
yew Te 7yde Jacobsius conjectura pereleganti.” Pfi. 

788. Elm., who cannot put up with dijAacerv, would read dcqyvcer 
or dtiyaryev. 

793. ovw and &rs are emended from the orig. odx and 83e, since 
Iolaus, having left the stage, cannot be spoken of as 88e.—B. gives 
elow 85e, ‘‘huc redibit,” on the ground that elow and ecrly are so 
often interchanged; cf. 386. But 8ée can scarcely bear that meaning. 

799. The orig. onpalye is retained by Pfl. and P., but Elm. sug- 
gested the future as more appropriate, and on the ground that copying 
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clerks frequently wrote present for future ; especially in ‘‘verbis ligus- 
datis” Cobet, ¢.g. xreivw, POelpw, x.7.d. 

Sor. Elm. wrote éxrelyovras, ‘‘productos,” intransitively, in the 
sense of éxrelvovra ceavrov. 

805. After Heath, Elm. and Matth. print eldcayey without stop, and 
indicate lacuna, which Elm. would fill by xal ras Muxnvas ad&s elpnyny 
dyew; of which line, he says, the cal rds M. in the next line is a 
reminiscence. But P. rightly thinks the lacuna unnecessary: and that 
with xal ras M. should be supplied the yuév which is requisite for 
the thought, though the metre has no room for it. 

822. For Bporelwy Paley thinks Borelwy is possible: since (2) Bor 
and por. are interchanged in Esch. Suppl. 665, (2) Aacudy in the 
plural would scarcely be used of Macaria only. The suggestion is plau- 
sible, especially as (1) the sacrifices in question seem to have been made 
by the udvres in doth armies; and (2) a Auman sacrifice would have de- 
manded some explanation or apology from the narrator, though for 
obvious reasons the name of Macaria would still have been suppressed. 

824. Elm. and Pfl. have note on the spelling of wAevpais, which 
Elm. would write rAevpots. 

828. @édew is accepted for the orig. OeAwy. If Oedav, the ny may 
still stand. 

833. Accepted for the orig. xécov rd rivaypdy, ‘‘shaking.” Be- 
sides the faultiness of the metre, rwaypdy is not found, except once 
in Greg. Naz. It was objected to the reading of the text, that the 


two nouns mean much the same thing. But Elm. compares sch. 


Persat, 426, olpury) 8 dyod cwxipacw xareixe wedaylay ara. 

834. yéy vuy is accepted for the orig. ue» »vv, which P. retains, 
(probably accidentally). 

837. pdxy was altered by Elm. to waxy, on the ground that Eur. 
intended to write the familiar phrase, which occurs in Thuc. Iv. 43 and 
elsewhere, xal 7» 1} udxn xaprépa. But, surely, as Pf. suggests, slight 
variation is more probable and poetical than a direct reproduction. 

838. The reading in the text is generally accepted for the orig. rod 
keANevoparos. 

845. P. would suggest éoPncat. 

848. Ayo wey Ddos was the orig. 

854. vmod was orig. for ert, which was suggested by [lm. 

856. Elm. wrote waida 6° for 7’, after Reiske. 
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884. The orig. was xparovvra, which might possibly, with Her- 
mann, be explained by the idea of seeing Eurystheus in the mind’s 
eye, in both conditions. But it is impossible that active can be put for 
passive. Among other suggestions are, wirvotvra, x\alovra, xpd Tob 
wey ov, dxparouvra. The last is the text of Musgrave and Bothe.— 
P. would suggest xparovea rj of. Elm. rightly thinks that some such 
word as BAérorra, in the sense of {@»ra, would be most appropriate: 
and of many suggestions writes that they are ‘‘Sardi venales, alius alio 
nequior.”’ 

888. For uo Porson conj. duod. (Advers. p. 274.) The orig. 
Was jL0U. 

8g0o. édevGepwoex, Porson and Elm. 

893. ac for Sarr? was orig. Pfi. after Hermann writes & re datres 
(for &verr:). 

894. 7 is Elm. emend. for 8’, since the 3¢ in 895 corresponds 
to pév in 892. But the other editors, including P., retain d¢. And the 
double 8¢ is common enough. 

895. dpa, as printed, “sacrifices sense to metre,’ P. But it must be 
taken as a strong dpa. 

899. Elm. would prefer the o as in Or. 175, umvodéreipa. But all 
agree in w, metri gratia. 

go3. ‘‘In three MSS. ae is not found.” B.— ye, Hermann. 

912. gevyw, “rejicio,” is the emend. of Elm. for the orig. gevye, 
‘Saspernatur.” Reading gevye, Matth. and P. take the clause ws 
rdv...xaTéBa as the subject of it. But others take Heracles as the 
subject. 

gig. P. for rd would read 82, with great plausibility. ; 

924. The text is accepted for orig. xe 3° UBpas, which is against 
the metre. Elm. wrote fcxer 3° vBpis. But can exer be used abso- 
lutely in the sense of cessavit? Cf. Thuc, 1. 112, wodduou Erxor ol 
"AOnvain. See Elm. 

925. Pfl. retains the orig. Bralws. Matth. reads mpéds dixas Bralws. 

932. Accepted for the orig. rokurévwv ody doxlovw. 

933- For ris réxns B., from 3 MSS., reads rijs Slkys. For wédv, 
Jacobs sugg. wédey. Pfl. 

935- Since réxas was the orig. reading for the now accepted 
Tux, Elm. would suggest rix7s. 

937- The orig. feracay is retained by Matth. and B., who refer, 
for the active use, to Hom. 7. M. 56; Od. I’. 182, ©. 435. 
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950. Udpas re Onpds 7’ is suggested by P., to supply the connecting 
re, and since the Nemean lion is elsewhere called Op. 

959- Elm. after Reiske with Matth. alters xp) to xpq». xpqr 
gives the general statement of a permanent law; while xp applies only 
to the particular case. Cf. 968, 969, and Afed. 573.—xpi and xp7 
were often interchanged by transcribers, arid may have been in the 
present passage. 

961. Altered by Elm. to ove forw 8etor, to be like ph. ZT. 1037. 
The change is not great, but not necessary. 

971. This line is more usually punctuated dixy»y; The sense of 
odxour is at any rate affirmative. 

g81. Musgrave, with whom Hermann agrees, conj. «a wo- 
roy. Pfl. 

987. Accepted for the orig. 757. But Elm., on the ground that 
H and OT are often interchanged, wrote ov dyra, ‘‘no indeed,” quoting 
many similar passages. 

995- SwWeas is accepted for the orig. 8940as, which Elm. retains, 
quoting from Strabo Iv. p. 183 a line of the Prometheus Avébpevos, 
BadrAuw dyuces...crparéy. In Homer, Sytéw is zo &l/: after him, 
to ravage, asin O.C. 1319, 8 dorv wupl. 

1006. Emended from the orig. dvo-yer7. 

rorr1. For xar@aveiy, the orig. xar@aydy is by Pfl., P. and most 
others retained. But Elm. would here, as in 228, write the infinitive. 

Ior4. The text is accepted for the orig. rpés dy’ etwas, though Elm. 
edited xpocetwas. Probably the wzpds was added in the margin by some 
reader who wished to explain that dy’ was to be taken in the sense 
“quod attinet ad.” Euripides sever begins a line with a tribrach, 
unless it is one word, as Ikeral, “Axayas, ‘Ié\aos: excepting only with 
prepositions, as Or. 898, éwt rqde, Herc. F. 940, Ak. 375. Elm. 

1029. jelfov’ is the orig. reading, and so P. But Elm. and most 
editors read pet{oy, neuter: a change which is not necessary. 

1038. dovuyy is accepted for the orig. jpdun». But Heath would 
read qpovpny. 

1039. Kxpeloow is accepted by all after Matth. for the orig. peljw: 
which nevertheless might stand. 

1050. Elm. suggested wrupl and Heath Avow. 

1053. The orig. ravra is usually retained. But P. edits ravrd. 
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Abbreviations, Tr. = translate. Qu. = quotes. N.=see Critical 
Notes. Elm.=Elmsley. Pfl.=Pflugk. P.=Paley, B.=Bothe. Matth. 
=Matthie. L. and Sc.=Liddell and Scott’s Lexicon, Sixth Edi- 
tion, 1869. 

Observe that occasionally the more advanced part of a note is en- 
closed in brackets, thus[ _].. | 

A Critical Note is only referred to when the variation in question is 
of exceptional importance. 


2. Translate ether rois réhas wégpuxe dvhp, “is aman born for the 
advantage of his neighbours.” Cf. /phig. A. 1386 waiter yap uw’ “ENAno 
xowdy Erexes, otxl col wéyy. Lucan. Phas, 2. 383, non sibi sed toto 
genitum se credere mundo. Ov, with Pfl., wéguxe dyhp dixasos rots 
réas, ‘‘ just to his neighbours.” 

3. dvequévoy. Cf. the adverbs avédny and dveuévws. Tr. lucro 
deditum, Elm. lucro effusum, B. The idea is, ‘‘so much freed from 
restraint that you give yourself up to one thing only:” it is almost a 
metaphor from driving with loosened rein. Notice dveuévov els. 

4- wodet, a state.—xal co. Bapds=‘‘et in vitae commercio gravis ;” 
referring to Zrivate business as distinct from wéAe. For adAdocev, 
cf. v. 12. ZuvahAdooey = *‘to bring into dealings ;” hence, to have deal- 
ings with. For construction, Pfl. qu. Eur. Frag, Jncert. CXLV., 
eporopurety 7d:cros. | 

§- dporos= ‘‘fractuosissimus,” B.—For od Adyy, cf. Prom. 336, 
Boy Kod Nyy Texpalpoua, Hdt. v. 24, rodre 82 od Adyouoe GAA’ Epyouss 
oda paduy. 
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6. aldo? implies partly the noble shame that avoids shame and is 
equivalent to se//-respect : and partly the feeling of pity for others which 
is produced by that self-respect. See note on alcxurh, 200. Cf. also 
43, 101, 460, 813, 1027, 1038.—rd ovyyerts=rip ovyyéeay: cf. 
From. 39, 1d ovyyerés ro: Sede 7 8” dpudla. 

7- With é» (nominative or accusative absolute) supply pol. Cf. 
Prom. 648, été» cos yduou ruxeiy peylorov, and Thuc. Iv. 20, éfdy vir 
dlrous vyeréo Oar. 

8. For pérecxor rovew ‘Hpaxdéer, dative of person, with partitive 
genitive of the thing, cf. 627, 665, 688.—For els d»#p, ‘‘ was the one 
man who,” cf. Trach. 460, wreloras dnp els ‘Hpaxdijs Eynue 8H, Orestes, 
743- Pfl.— Hpaxdée:, the uncontracted form, is found o#/y here and in 
988. Notice the genitive in 541. 

10. vUmxd wrepots, For urd with the dative, which is asad by the 
poets, and implies dependence, cf. L. and Sc., dro B. 11. 2. For vwd 
wrepois, Pfl. well quotes Plat. Zegy. 814, B. 

11. rade=‘‘even these,” pointing at them.—Cf. Ar. Lecl. 412, 
épaire wey pe Seopevoy owrnplas. 

12. yap. Notice that ydp is most frequently used to introduce a 
fuller explanation of a preceding brief statement: cf. 17. Observe the 
instances of yap in Thuc. I. 1. 

awrn\ddxOn, ‘had been set free from.” ddAA\dcow= “to make other 
than it is, and so, to exchange.” 

13. 70eXe here=€Bovdrero. Cf. 63 and 134, where fovAc is used. 
—x«rTapely, aorist, =“ to kill at once, and have done with it.” 

14- €£é3pauer. Neither this word, nor any other compound of 
&:3pacxw, occurs elsewhere in Tragedians, except in Ajax, 167, 
amxédpay. di8pdoxw is the regular word for runaways, esp. slaves. 
Cf. 140, Sparérys. Cf. Thuc. I. 126, VI. 7, éxdidpdoxovcr. Elm. It is 
not a dignified word. 

14, 18. Tr. ‘Country is lost, but life was saved.” 

15. getvyouev. For this common use of gevyew and éxrlrrer= 
“*to be banished, to live as exiles,” cf. 186, 190, 222, &c. So éxBddANew 
= ‘‘banish.” (Cf. Madvig, Gk. Synt. § 110. a. R.2.) For the exile of 
the Heracleidae, cf. Hdt. 1x. 26, ‘Hpaxdeldas raw gdor, &c 

16. éfopltew in 257=“ to put beyond a boundary, to banish;” 
but here is used only with accusative of motion towards. déplfw strictly 
means to make a 8pos, and so to pass through something that constitutes 

a Spos. Cf. Med. 433, Scdduous dploaca wxévrov wérpas, Aesch. Suppl. 
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553, wépow xuparlay éplte. [B. would translate éf sc. éavrovs.j Cf. 
Lon, 1459. 

18. uBpiopa="'a piece or instance of ifpis;” ¢. ¢. a violent outrage 
on the person. Cf. 280.—né. = ‘‘has thought fit.” 

19. ldpuyévous, sc. auads dvras.—ruvOdvoro, optative denoting the 
indefinite notion of “ from time to time.” 

20. x9oves= ‘‘ from that land.” 

21. ov opxpay is to be taken as one word.—zporelywy = ‘‘ holding 
out, minaciter ostentans.” [Elm. qu. Hdt. 1x. 4, mpoéxwy pev Tov 
"APnvalwy ob dinias yrouypas, where mpoéxwy, he says=amporelywy: but it 
can also be taken as=‘‘having first in his mind the fact that”’...]. 
See N. 

22. @OécOar. See L. and Sc., B. 1. 

23. tam’ éuoi=ra dd pov. Cf. Troad. 1154, trax’ éuod re xdro 
god. Cf. Eur. £7. 280. Pf. 

a7. Note the meaning of wrpdgow as distinct from row. 

a8. For dxvwr, cf. 245: in both cases, it is used of reluctance as 
arising from shame ; but often as arising from a/arnt. 

29. eorw= ‘is no longer in existence ;” &orw so accented has either 
this meaning or = &eor«. 

30. quuve. Aor, I. 

31. dé=‘‘and.” So also in 39, &c. 

32. Marathon was noted for its special worship of Hercules. A 
temple of Hercules at Marathon is mentioned by Herodotus VI. 108. 
See also Pindar, O/. 9, 134; 13, 157. In the latter passage, Marathon 
is complimented as being \crapd. 

auyKAnpoy xO6va. Cf. 80, 81.—Marathon was of course in Hellas 
of which they were ryrupevor, = ‘‘in act of being bereft;” but he goes 
on to say why they hoped for hospitality there. 

33- lxérae wpogwpeAnoat=‘‘as suppliants to the effect, or, with the 
petition, that they may aid us.” The infinitive is explanatory, and 
quotes the supplication. See notes on 178 and 345. For Buios, cf. 
196, 238. 

Gey = “ Zeus,” cf. 79.—xaetouerba = ‘* consedimus ;” aorist. 

35- The diool maides were Demophonand Acamas. But A. takes 
no part in the action. See the note on 119. 

karocxety=*‘to dwell in;” but xaroxlfew="‘to colonize.” Cf. 46. 
See also Act. Apost. vii. 4, rére éfeX\Owv xargunoey dv Xappdy’ xaxetGev 
we METERED adToy els THY YqY TaUTny els Hv Uucls viv KaToKetre, (In 
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this passage the subject of the first clause is the object of the second.. 
Notice the attraction of eds). 


36. Aayxave is either used, as here, absolutely; or, with infinitive ; 
or, with partitive genitive, as in Eur. Suff/. 1086, diwA08 Bod da- 
xovres. 

37. roiod’=“*to tnese children here.” For the relationship, see 
207. 

38. ride ddcy=“‘hanc migrandi vicem”=“ in this manner;” not, 
‘along this road.” In either case, the accusative denotes extension. 
Cf. Andr. 1125, edoeBets B5ous Axovra. On the adverbial accusative, see 
Madvig, Gk. Syntax, § 31 d. 


39. Svoty yepovrow. Jolaus, and Alcmena the mother of Hercules. 
Tolaus is said to have been the son of Iphicles, who was the half-brother 
of Hercules. Euripides does not mention this; probably because the 
reference to such relationship would make the difference between the 
ages of Iolaus and Alcmena seem too great. Perhaps Eur. was not 
even aware of the relationship. [Pfl. suggests, Prooemium p. 8, that 
Eur. thought that his audience, in time of war, and in a play written 
for a temporary purpose, would not trouble themselves about such 
minute points as the omission of mention of relationship, or the impro- 
bability of Iolaus being old enough to be fitly called -yépw».] 


40. Kadxalywr. Notice the construction: nominativus pendens. 
Translate, ‘‘ pondering.” See Bothe’s note, and L. and Sc. Cf. 
Antig. 20, xadxalvove’ Eros. 


41. 1d Ondu yévos. But legend says that Heracles had seventy-two 
sons and only one daughter, Macaria. Pfl. Provemium, p. 7. 


42. €owfe, more commonly éowber, strictly meaning, “from within,” 
here=‘‘regarded from within,”’ and so, “within.” —vwiyxadwopévn, pas- 
sive, = ‘‘having them clasped in her arms.” The same construction as 
that used with verbs of clothing; which put into the accusative the thing 
wor. vUwayxa\cua is a common word in Trag. In Cyclops, 498, is 
vrayxanl iw, active. 

43, 44- ‘*Since we are ashamed that young girls, who are maids, 
should approach a crowd and stand at an altar.” The latter verb is in- 
transitive, and therefore probably the former also. But weAdjecw ts more 
frequently causal. Cf. Prom. 155, Alc. 230, Bpoxy S€pyy wedaooa. 
But cf. 288 of this play.—&xAos here and in 122 is used of the chorus: 
but note that the meaning is often ‘‘a crowd of ¢roudles;” as in 
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the phrase 8x\ov wapéxew. In Jon 635, Exdov re pérpov, the passage 
will bear either of these meanings, though the latter is preferable. 

45. olo wpecBeves yévos= ‘‘who are eldest in birth;” but in 479s 
wpeoBevew “yévous = ‘‘to act as ambassador for the family ;” and in Aisch. 
Eum. 1. xpeoBevw yaiay="‘give the first rank to.” There are hardly any 
instances of yévos in the sense of dirk: but Pfl. qu. lad O. 182, 
yevéy mporépous. [Some would propose ydvos: but this is used only 
in the sense of profes. Elm.] 

48. éudv, emphatic, from its position at the end of the line, = ‘‘of 
mine (since there is none other),” 

49- The name of the x#pvi is not mentioned in this play; but ia 
Tiisd O. 636 he is ¢alled Copreus. ; 

50. é’ ypas= ‘quite up to us.”—o, i.e. Evpuobéws. 

51. adnrat, cf. 224, 318, 364, 515, '* extles” in Trag.; in Odyssey 
is only used of deggars; in Jliad, not at all._—dweorepnuévor, defrauded, 
unlawfully deprived of: a sense which this word always carries. It 
sometimes takes the accusative, as dpa:petoOae in 162. 

52. w pioos, cf. 76, w rad\as: nominatives, because these are meant 
as statements of facts, not as exclamations. Abstract for concrete; 
so in Med. 1323. ch use of sce/es=‘‘scoundrel,” in Plautus and 
Terence. 

53- 9 intensifies woA\d, as though it were a superlative.—és, here 
and in 57, is used with indicative where guz in Latin would take 
the subjunctive ;="' So7ep.” 

54- myyedas, frequentative.—xaxd is so far removed from moA\d 
that it makes a fresh statement—“ many messages, and all bad.” Cf. 
the use of rade in 11. 

55. Tr. I suppose you think that the post you here occupy is good. 
—The &pa is the altar of Zeds "Ayopaios, cf. 70. [Elm. gives number- 
less references for 4 wou=‘‘J suppose,” ‘no doubt.” Pfl. qu. Xen, 
Anab. Vi. 3. 26, voulfovres kaddv Exe rd xwpiov.] 

58. 77 ov, contemptuously, as in 284, and often elsewhere, = 
“‘that of yours, that of which you make so much.” Ct. Hippol. 113, THy 
on Kirpw, Antig. 573, 7d od» Aéxos, Philoct. 1251, Tov adv PoBov. 
[But not so in 99.]—For the phrase wdpodey dvri Evpvadéws, Pf. 
qu. Hippol. 382, ndoviw wpobévres avril rou kadov. dyrl in either case 
is superfluous.—Observe that wapoiOe, ‘‘before,” here=in preference to. 
It is also possible to connect wdpo:d’ alp. closely together as= mpoasp7- 
Cera. 
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59. poxets, neuter, here used almost actively. So in Eur. ZZ 
64, He. 815. 

For d»icracOa: els “Apyos cf. Xen. Anad. I. 2. 24, ryv wide 
etéduwor els yaproy sxupoy. Pfi.—For Acvorpos dcx cf. 765 (various 
reading in N.) and Orestes 614. 

61, ov dyra=“‘nay surely.”"—For PBupds, the altar of Zevs ’Ayo- 
patos, cf. 70, 79, 121, 238, 341.—[But legend said that they fled rpds 
tor EAéou Boyov. B.] 

62. édevdépa, possibly predicate. 

63. Cf. 173, o& yuyw éwalpe.—Also Herc. F. 401, Ovarois ya- 
Aavelas reBels eperpots. Pfl.—The construction is the oxnua xa’ Sov cad 
wépos; the second accusative being one more closely defining the mean- 
ing of the first. Madvig, G&. Synz. § 31. a. R. 2, 

64. odros ye = “surely you will not.” 

65. youre o5= ‘we will soon see about you.” Cf. 269.—P. refers to 
Choeph. 305, Eur. Suppl. 580.—Marris 3, &c., implies that the herald 
ss going to use force.—For the accusative of respect, rddée, cf. Plato 
A pol. 18 8, ra peréwpa pporrioryy. Pfi. 

66. €yov fGvros, ‘Sat any time in my life,” is the genitive absolute 
in the sense, to which it can generally be referred, of the time at 
which a thing happens. 

67. amwape, used intransitively, = ‘‘depart.” But in Cyclops 131, 
aralpwuev xOovos, it governs the genitive—With this word, Copreus 
throws Iolaus to the ground. Cf. 75. 

68. vopul{wy, see N.—ovwep elot= ‘‘ whose they are.” 


69. dapdv, Doric and Tragic for dypdy: usually in bad sense. But 
here, as B. rightly thinks, the natives of Attica are addressed as 
avroxGoves, and the sense is complimentary. 

70. apuvere is here used absolutely, as in Ar. Vespae 197. But 
cf. 164, 302 of this play. The usual construction is as in Herc. F, 219, 
rovaur’ auure® ‘Hpaxdei. 

cyopalov Aws. Probably there was a temple of Zeus in the "Ayopa 
at Marathon, as well as at Athens. In every ‘Ayopa were altars of 
Zeus and of Hermes ‘Ayopain. Cf. Hdt. v. 46, éwt Acds ’Ayopalou 
Bwpdr. Cf. Zum. 973, Ag. go- 

71. Piagopecba. Notice the passive use; and cf. Antig. 66, and 
1073. P.—orépyn. Cf. 124. 
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72. Nominatives in apposition.—ze, xcal=‘‘quum, tum;” the xal 
clause being, as usual, the more important.—arcyda, (= “‘infamy” in its 
technical sense, for which see L. and Sc.) is a strong word, Tr. “‘dis- 
grace to city and dishonour to gods.” 

"4. €ornxe has often nearly the meaning of éerl. Cf. 400 and 
Ajax, 200, éuot 3 axos Eoraxer.—xolay o., almost a double question : 
‘will it not-soon reveal a disaster, and of what kind will that disaster 
be?” 

75, 76. dochmiacs express great excitement.—dyaddy= ‘“‘dwands, 
dcbev7,” Hesychius. See P.; who qu. /liad 22, 310, dpva duady, and 
Od. 20. 14.—For xvmevor, which is aorist of xéw, B. qu. Aeneid, 1X. 
164, fusique per herbam. 

“7, evyp=els yqv. Pfl. 

78. Notice how the three pronouns are in emphatic juxtaposition. 

79. Ta wpoBuma. Cf. Jon, 376, rpoBwplos opayator wjrws. 

80. See N.—rerparrodiy, cf. 32: a name applied to four adjoining 
dnpol, of which Marathon was one. Their names are given by Strabo, 
(qu. in Elm.), Olvéq» Mapaddva IpoSarwOov cat TpexdpvOorv. Cf. Ar. 
Lysist. 285. [See Pil. Procemium p. 6.] The meaning of the entire 
question of the chorus is, Did you come by land or by sea? 

82. wépabey=éx Tov wépa réwov. B. 

83. xaréxere, used here intransitively=come down to the coast 
from the high seas; or, possibly, one may supply rv vavy, or rovde 
Toy rorov. It is present tense for past, as Pfl. remarks, quoting Aen. 
VII. 196, advertitis aequore cursum.—Cf. Thuc. VII. 33, xarloxovoww, 
IV. 42, xaTacxnoovow.—kxaracxe is more usual in this sense than 
karéxew ; and in fact xaréoxere is the old reading, altered metri gratia. 
See P.—Cf. Jon, 551, wpotévww 3° & rov xaréoxes ; 

Evfotsa. Cf. Hdt. Vv. 102, qv yap 6 Mapadaw ayxorarw ris "Epes 
tplys. Elm. 

84. vnowwrnpr is used disparagingly. Cf. Rhesus, yor, and Androm. 
14, qu. by P.—So also zpi8w, in the sense of ¢erere, to wear out or 
to waste. ; 

8s. éx M., as if he said “from proud Mycenae.”’ 

87. «vouase. Imperfect for aorist, metri gratia. See examples in P. 

88. wapacrarny. Cf. 216, and Xen. Cyrop, VIII. 1, 10, mapa- 
ordras kal ériordras, “ sidesmen and supporters.” 

89. For dxypuxros in another sense, see Xen. Anmad, Il. 3, 5, 
roy woNeLov axipucToy elvat, Of a war in which no parley with the 
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enemy was to be allowed; and other exs. in L. and Sc. Cf. Verg. 
En. 7, 196, auditique advertitis. 

go. rov=rives=“whose?” [possibly= “why ?”]. 

gr. xopltecs. If xoplf{ew is read for voulfwr in 68, it would bear 
its not uncommon meaning of carrying off as booty, as in Ord. Col. 
14tr: but not so here. 

94. oe. Addressed to the Choragus, as the spokesman of the 
chorus. 

95- tt xpéos= “*what is the matter?”=7t ypnua; Cf. 633, 646, 709. . 
[But Pfi., after Matth., would render ‘‘what do you want?”] Strictly 
it is an accusative of respect. A fuller phrase occurs in Orestes, 1 51, 
ép’ & re xpéos euodere. Cf. “Esch. Ag. 85.—zoAdcos alludes to the 
éxxAnola. 

g6. pedrcpero, “having a care:” cf. 354, wéAovral gov. Cf. note on 
pérdew, II. 

97. pyr’ éxdobqvat, SC. pedoperor. 

99- Tots goés is used tauntingly, to mimic the rd» oSy of the pre- 
ceding line. 

101I—103. &éve and ode both refer to Copreus; and the meaning is, 
You must not go with hands stained by violence. But if ve is read 
instead of oge [see N.], the whole remark is then addressed to Iolaus, 
and fraiy xecpt would then be the dative of the instrument, ‘‘ owing to 
the hand of violence.” 

104. welcerat is not from wdoxw, but from wd@w, according to 
P., who qu. sch. Zhed. 1065, rls dv raira wlGoro ; 

. 107, Tr. either “it is wicked for a state to let go a suppliant band 
of strangers;” or (with P., taking rpoorporay wéXet together), ‘‘ who 
have appealed to the state.” The order of the words is in favour of the 
latter: but most commentators take a@eow wé\ee together notwithstand- 
ing. Elm. would tr. ‘ tradere civitati Argivae”=‘*to send back to 
theiy own land.” See Pf. 

tog. dé ye=‘‘yet at any rate.”—Cf. Aisch. Choeph. 697, ew Kol. . 
fwv ddrcOplov wndot wbda: Prom. 263, mnpdrwv Eiw whda Exer, and Hippol. 
1293. 

10. 7Tuxévra, accusative where we might have had dative, makes 
the remark general instead of personal.—edBouNlas, or any noun, is, 
almost superfluous, Or we may make a separate statement of rijs 
duewbvos=** which is the better part.” 


é w- 
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111. odxoiry, which expects an answer in the affirmative, should be 
printed with a note of interrogation.—odxody;= ‘‘is it not therefore ?” 
odxowy = “‘ it is not therefore,” See 191. 

112. xphw (for éxpi», the augment being mostly omitted), as 
distinct from xp, implies either, as here, something which ought to 
have been done, but has not been done; or, the permanent and general 
nature of an obligation. Se 7» is often used for éozi. 

113. Oedv is here used in the sense of Bwudy. Cf. 440, rMs 
yap acremros Gedy ;—Construe closely with d¢éAxev, not with ig. 
Cf, 221. 

116. ts intensifies dyav.—For dpa see L. and Sc. 11. Here, and 
in Androm. 1114, it appears to be used in the sense of igitur, like 
dpa. 

117. elpyrac pdrnv. Because the Chorus, to whom hitherto the 
remarks had been addressed, had no executive power. 

118. «al wiv=“and lo!”, here, and elsewhere, introduces a new 
character to the stage. But “a hiv, followed by ye, as in 130, = ‘and 
yet indeed.” See Elm. 

119. See 35-—PA. [Provemium, p. 9 ad finem] observes that the 
part of lord of the country, in a dialogue with another, could hardly be 
taken by two characters; but that Eur. did not venture to depart from 
the legend that the two brothers jointly succeeded Theseus: therefore 
he introduced Acamas as a kOpov mpdcwmov, a “ walking gentleman,” 
amongst the other attendants of Demophon. So also, although we 
have here no ‘‘stage directions ” as in modern plays, we may assume 
that the children, mentioned in 40 and in 122, were present on the 
stage; and that a crowd accompanied the herald who brings on 
Eurystheus in 929. 

ér7jxoo.=‘* qui audient.” Notice the genitive: and observe that 
another use is common in Xenophon :—els émr7jxoov (sc, Tomov) = ** to 
within hearing distance.” 

120. Addressed to the Choragus. 

EpOns Bonspoujoas. (t) The aorist participle, standing in appo- 
sition to the subject of the sentence, is often used with a verb in the 
aorist or historical present, not to denote time Jrevious to but coin- 
cident with the action of the verb. (2) When the aorist participle is so 
used with the verbs ¢0dyw, rvyxdvw, Aayxavw, it virtually contains the 
leading idea of the expression, 
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So here &. Bond. =(1) ‘* You were the first i# running (not iz 
having run”) to the rescue ;” and=(2) “‘ You were the frst-to come ta 
the rescue;” where the idea of ‘‘rescue ” is uppermost, and the priority 
of the action could have been expressed without using a verb at all. 
It should be noticed that this aorist participle always denotes a- single. 
transient action; the present participle, an abiding condition. Cf. 
Madvig, Sy#. § 183, R. 2; Goodwin, G&é. Moods and Tenses, § 24, 
N. I 

121. éoxapa is strictly an altar for burnt-offerings, while Bwpds is 
the general term. 

123. Observe that this line contains two statements. 

124. Bwpdy xaracréwayres, z.¢., with branches covered with wool, 
and attached by it both to their persons and to the altar: cf. 226. For 
illustrations of this custom see Androm. 894, [ph. Aul. 1478; Aesch. 
Suppl. 241, and 481; Soph. Ocdipus Tyr. 3, lernplos krddoow dteorep- 
pévos=“* bearing wreathed boughs,” and 143. [In FPhoen. 1632, xara- 
orépew vexpdy=‘‘to offer libations to: a metaphorical use.] The 
proper expression in prose authors is Ixernplas 0évres: for which Elm. 
qu. Andocides.—dvag. The vocative dva is only addressed to gods. 

126, lvypés in Jitad Xvul. §72=‘‘a cry of joy.”—oupdopa= “‘ that 
which befals,” ‘‘ quod accidit:” and, like “accident” in English, is 
generally in a bad sense. So rux}. Cf. 236. 

127. yw is sometimes plural, for avrods; but, much more com- 
monly, and probably here, singular, for adrév. 

128, The Ionic form Sow is used in Iambic, but Sody in Lyric 
verse. | 

130. For xal pip ye, see note on 118.—oroAhy, the garb; pudpdr, 
the sz¢ of it: ‘*he is dressed, and looks, like a Greek.” —For ‘'EA\}y 
Seminine, cf. Iph. T. 341, "EXAqvos éx yijs, AEsch. Agant. 1254, “ENAnva 
gary, and other examples in Pfi. 

132. ph wéAXew Te is either put parenthetically; or, as one idea 
with 7d dpdgev, and so with one article to serve for both verbs, =‘ to 
tell without delay.” 

134. Oédes=BovrAe, cf. 13.—Cf. Soph. Philoct. 233, “ENAqvés hers 
Tovro yap Bovre: padety. 

135. é¢ oloc=‘‘ on what grounds, ’ 

137- ‘‘w ve, arroganter pro w dvyat. Musgravius.” Elm, 

139. G@yw=‘'am in act of, am trying to.” Cf. didwu= “I offer ;” 
i.e. I am trying to give.—The herald presupposes an international un- 
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derstanding, like an extradition treaty in modern times! except that we 
do not now surrender those charged with folttical offences. 

140. é€uaurod is stronger than éufs. 

141. éxei0ey=whose influence starts or extends from éxet. Cf, 
LTippol. 567, avdyy ray Ecwler, Eur. Suppl. 390, card vduous rods ofxober. 
—tyngiopévovs Gaveiy, here passive, but more frequently deponent, 
= “‘ who have been voted on, to the effect that they die.” Cf. notes on 
33, 178, and 345. — 

142. lx. éop. cf. 776,="* we deserve to; it is right that we....” 
See note on 775. Cf. Madvig, Gr. Sy. §177. b. 

Observe the idea of wéMs, ‘‘an autonomous state.” —xuplous (of two 
terminations) =“ valid, needing no further sanction.” 

144. woAdw Kal G\\wy = wodddr ddAwv: cf. woddd xal Seva. Elm. 
—Tr. ‘And though they have reached the altars (homes) of many 
another people.” 

145. &orapuer, syncopated perfect = ‘* we have ever kept our stand.” 

146. éréd\unoe, notice change to aorist. ‘‘ And no man ventured 
(at any one time) to incur besides evils of hts own seeking.” So P. 
But Elm. thinks ta is here used for olxeta, in the sense of ‘‘ troubles 
in his own house:” and compares Thuc. 1. 78, xai uy olxetoy advo 
wpocOnode [hutv]. Cf. 419, 634. Cf. wpocGérbat, 157.—A possible 
meaning is, ‘‘to add to us ill-treatment on his own account.” 

147. & ce pwplay dcxeupévor= ‘looking &s ae, and seeing &» got.” 
{So Pf. But Elm. and B. understand és ce #AOov. Elm. notices that 
the present is oxord in Attic, and never oxérropa:].—pwpla = edHOea: 
the good-natured simplicity which is further explained in 177 and 
329. 
148 Elm. qu. Eur. Jno, Frag. 18, xlvdvvoy wéyay Aorrovres, Hat. 
VII. 50, xewddvous dvapsiwréovres, Thuc. Iv. 95, rocovde x. dvappurrotuer: 
and fl. qu. Plutarch, Cesar, 32, dvefpipOn xbBos, “iacta est alea.” 
Cf. ‘‘to run a risk.” —é& du. = “starting from, or in, their helplessness 
or dead-lock ” =“ in rebus desperatis.” 

149. ‘* Whether it (their hope) comes off or not.” 

150. gpevipy refers in thought to pwplay 147, for which uncivil 
word this line apologises. 

152. Cf. Aled. 552, cvuppopds dunxdvovs. 

153, 4. 7T¢ Te gives the two alternatives.—wapels= “ admitting 
these into your land.” [So Pfl., intrare passus; B. admittens.] Pf. 
gu. Eur. Suppl, 468, “Adpacroy és viv ride n>} wapeevas,. 
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. 186. reowwde= might so great as it is;” cf. 305, 316: and is more 
demonstrative than roomy. See note on 178. 

158. Aédyous is opposed to &pya, which word is implied. PA.—But 
probably both Adyous and olxrispara refer to rwvde. 

159. mweralyw and wérwp are strictly used of ripening fruit. Cf. 
Xen. Cyrop. iv. 5. 21, épyy wewavOnoerat, P. qu. Asch. Zum. 66, 
éxOpots réwwy.—wddy, a metaphor from wrestling. 

_ 160. For wy dbéys ws, with future indicative, cf. note on 248; also 
1051, 

161. See N.—With Xadv8dicod, supply any noun, probably a 

neuter noun. So in Eur. Z/. 819, a knife is called Awpils. Cf. 
‘a Toledo.”—The XddvBes or XdduBor were a people in Pontus. Cf. 
fEsch. Prom. 714, ot otdnporéxroves X., Ken. Anad, V. §, 1, kat 6 Blos 
qv Tots wrelorots avTGy awd crdypelas. . 
_ 162, wota denotes indignation. Soin Ar. Vué. 367, to the question 
6 Zeds o} Geds éorw; the answer wotos Zeds; ‘‘ Zeus, quotha!” ex- 
presses contemptuous surprise. Examples ofthis use are common. See 
L. and Sc. motos, 4. 

163. See N. 

164. ivos 3’ trep= “in whose behalf.” [So P.—But B. ‘“‘pro quo, 
sive cujus caus&.” Pfl. would supply dudvwy adrois]. 

165. weobvras. Notice and imitate this use of the past. The 
future contingency is for the moment supposed to have happened. 

167. Cf. Med. 1209, yépovra ripBov, Ar. Lysist. 372, & ruse, 
used of an old man. So rvpBoyépwy=‘‘an old man on the edge of 
the grave.”—With the indeclinable phrase 1d pndév, the verb ely? is 
sometimes omitted, as in Zroad. 412, ovdéy re xpeloow tay 7d wydev 
‘gv Gpa [sc. bvrwv], Elm.—ds elreiy éros, like ds ¢dot, usually intro- 
duces a familiar phrase, or proverb. 

168. For éuBalvew réda see note on 802.—[Elm. in a long note on 
dvrdos, says the original meaning is The Hold, «oth vais, cf. Odyss. 
M. 411: next, in Attic, as here, bilgewater, cf. Zroad. 686, avr\or etpywv 
vaos, Cic. de Senect. vi., alii sentinam exhauriant, Aesch. Zeb. 796, 
dytdoy oux edétaro, “did not leak.” But Pfl., and P. after him, doubt 
if dyrdos=hold, and quote Hec. 1024, &c.]. dyrdos is undoubtedly 
derived from TAL, Gk. «/rad and VrAa: as Ta\-avT0-» =./Tad + ava, SO 
dy-rho-s =ava++/ria: i.e., what is “ up-raised,” pumped out. Cf. the 
nassage of Cicero above cited, 
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-. 369 Tr., with Pfl., ‘You will only be able to tell (your citizens) 
‘at best that they (thus) store up hope (i.e., allies, these Heracleidae) 
for the future.” [But the commentators differ greatly. B. translates 
‘hope will find the best.” Hermann, quoted by B., understands &\ms 
to mean the hope that the Heracl. may return to their country. P. 
takes é\w. evp.=“ hope that you will be a gainer’). 

r7o. Tr. either, with Pfl., ‘‘Yet that prospect wholly fails to 
match the present crisis;” or, with B., ‘‘is inferior to the advantages 
now before you.” 

myx. Tr. ‘Even if fully armed and arrived at man’s estate.” 

172. For ce puxhy see note on 63. 

174. Cf Hdt. vir. 103, dépyacro ra wpdymara, Used passively 
in both instances. —The nominative is rofro. 

175. There is an antithesis, I think, between 8ods and xrijou: 
** give—nothing; but gain—Mycenae.” [But Elm. comments: “ Nihil 
des de tuo, sed redde’’). 

176. xrfcac=“‘gain for a friend.”—The favourite contrast between 
dpay and wadet is not intended here. For instances of this, cf. 
examples qu. in L. and Sc. dpav. and see note on 424. 

177. ‘* Do not you experience this ? ”—wapdy, accus. abs, 

178. AdBys is epexegetical to wdOys; in other words, it carries on 
the same construction (by ‘‘asyndeton,” that is, without ‘‘copula”), 
explaining it at greater length. So also wpocOécOat after NaBelv, 156, 
and cf. 182, 821, and gs0. [For examples of this construction, consult 
-& long and good note in Pfl. on this line.] 

For this alleged chivalrous habit of Athens, the preferring a weak 
to a strong ally, see Ar. Vudes, 587—9, Demosth. Leptines, 458, xal 
cunudyous 4on Twas Brrous dytl xperrévwv éxeloOnre décOar, and a 
passage quoted in Pfl., Xen. de Republ, Ath., Ul, 10. Thus, in the 
life-time of Euripides, they had preferred Corcyra to Corinth, at the 
beginning of the Peloponnesian war. But this had been through 
Jealousy of Corinth, and not because Corcyra was the weaker. Com- 
pare Thuc. VII. 57, where the Cretans are said to have taken the 
opposite side to the people of Gela, (which was a colony of Crete) 
Gxovras, werd pioO0d. Pay was a stronger motive than patriotism. 

180. Remember always that rpiv dy is only used when a negative, 
expressed or implied, precedes it. Cf. 865. Here, ris dy xplyecey ;=00- 
dels dy xplvecev. 

181. vmrdpxet= “‘ exists by nature and to start with.” 
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182. The whole of lme 182 is epexegetical of ride. See ‘note 
on 178.—{Elm. placed a comma after elrei, thus making only elret 
explain r3e; and the rest of the line parenthetic, =“ and I have to take 
my turn in listening too.””].— 

The allusion is to the right of free and equal speech, ragpyola and 
loryopla, of which Athens was justly proud. 

183. xpéc0ev «.7.d.="*before I have exercised both of these 
privileges, as from elsewhere they might thrust me.” , 


184, = ‘But really (82) our cases do not touch—there is no com- 
mon ground between us.” Cf. Jon, 1285, 7h 5 orl PolBy aol re xavdy 
év péow; ; 

186. dSoxjoay is an acc. absolute of impersonal verb doxet. Cf. 
use of déor (Sei), xpornxoy (apooyjxe:), x.7r.X. A similar acc. is also found 
of some passive verbs that are used impersonally: e.g., elpnudvor. Cf. 
Madvig. G&. Syn. § 182.—8ofay is a commoner form than doxycay, 
which is later Greek. Cf. Soxhow, 245. . 

187, dy is to be taken with dyo:, not with wis. It stands early in 
the sentence to shew at once that the clause is to be conditional. 

188. 6vras should. be taken with Mux., not with ots.—The stbject 
to dxfAacay is ol Muxnvator understood. 

189. évoc=**we are foreigners, aliens, as far as ¢hey are con- 
cerned.” 

190. dxaobre is used in the sense of dfcotre. 


tor. bBy, ‘for fear of;” dative of indirect object.—Apyelwy, ob- 
jective genitive. Cf. 469, 1013.—Elm., in a long and interesting note on 
line 188, observes: ‘“* Whenever Eur. in this play speaks of Argos, he 
means Mycenae, of which town, and not of Argos, Eurystheus was king. 
Aeschylus too, in his trilogy, always writes Argos, though he means 
’ Mycenae; which latter he never mentions; and for this reason :— 
Mycenae, the neighbour of Argos, was destroyed by Argos, Olymp. 
78. 1, nine years before the production of the Agamemnon. Mycenae 
would seem to have been latterly but a small place; since Herodotus, 
1x, 28, states that from Mycenae and Tiryns together only 400 fought 
at Plataeae, to which field Sicyon sent a contingent of 3000 men.” 
Elm.—In this passage, though Eur., in writing 'Apy. ¢68y, no doubt 
meant Mux. ¢d68y, it is probable that the political crisis existing at the 
time made the mention of fear of Argos a “hit” with the audience. 
See Introduction. 
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193. Trachik, a city in Thessaly, to which the Heracleidae had 
first fled.—For re used like an adverb of manner, cf. Androm. 871, 
Phoen, 111.—By ‘Axaixd»y ré\oua is meant ‘a town in Thessaly, or 
Phthiotis.” P. refers to Rhes. 238, Jon, 64. 

194, §-. Slxy, dat. instr. or of manner.—With old wep, supply Aéywr. 

197. Cf. 343, and Aesch. Suppl. 608, rbvde xpardvrww dbyor. 
See N, : 

- 198. €devOdpas= ‘as being free.” ‘Naturally a favourite word with 
an Athenian audience. Cf. 62, 113, 244, &c. 

199- ‘But I do know.” Ola has more emphasis than éya, being 
contrasted with of8a in the preceding line.—révde here refers to the 
Athenians, as represented by the chorus. 

200. Oédew is here used in its proper sense of willingness, as 
distinct from a positive wish. Cf. 13, 134, and Index.—aloxy’vy here= 
“the avoidance of shame,” though L. and Sc. give the meaning in this 
passage =al3ws. But Demophon in his reply, 242, clearly refers to 
this line. So Pfl., ‘*ne quid dedecoris subeant.”” Elm. qu. Thuc. 1. 
84, Aldws cwppocdvyns wrieicrov peréxet, aloxvvns 8 ebyuxla. See notes 
on aldws, lines 6 and 460.—For mwdpos in the sense of preference, cf. 
note on 58 and Oed. Col. 418. 

202. wé\w="quod ad civitatem attinet;” acc. of respect.—For 
éxig@ovow with infinitive cf. Agzétes, 1274, AoWopioa rods wovnpods 
ovdéy dor’ éxidovor. 

203. Euripides was much given to this remark. Cf. Ovest. 1162, 
Bdpos re xdv 7Q8° dori», alvetoOa: Mav, ph. Aul. 979, alvovmevar yap 
dyabol rpbrov Tivd pusodar Tous alvodvras jy alywe’ dyay. Qu. by Elm. 

204. Papurdels, ‘‘annoyed.” Cf. Soph. £7. 820, 

206. For rpocrareis, cf. 349, 964. 

207. év corresponds with 8 in 209. 

208. Take wrarhp oéOev together as in Med. 1309, qu. by Elm., 
maces TEOvac. Xecpl unrpdg odfev.—yevvara. All these verbs are in 
the present. The meaning is, “still stands as the son of.” 

‘209. dvecus yévos, “genus repetam.” [Elm. has a note on the rarity 
in Attic Greek of the present and future of Epyoua:. €Aevoopas occurs 
in Asch. Prom. 854, and elsewhere in poetry; but he can hardly find 
an instance of it in prose. &pxecOat, Aesch. Ag. 917.]. 

arr. avraveylwy [see N.]=‘‘sprung from first cousins.” Aethra 
and Alcmena, the: respective -mothers, were .cousins; being both the 
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grandchildren of Pelops and Hippodamia. P. gives the full genealogy. 
Pfl., to whom refer, qu. Plutarch, 7heseus 7, for the genealogies. 

212. dy efy=“ would thus be”=‘“‘are.”—yeyds, the singular, by 
attraction, instead of the plural yéywre. 

213. yévous: “‘toucking, in point of relationship.” Cf. the use 
of yw: ws rosary eLyov=‘' as I stood in point of speed:” i.e. ‘‘with 
all my speed.” Cf. Madvig, G&. Syn. § 49. R. 2.—yxeus for rpeotxers, 
not an uncommon usage: cf. Eurip. Ad. 291, kadws péev avrois xar- 
Oavety yxov Blov: Soph. Oed. Col. 738. Here the exchange is of 
real service, xpoonxowros occurring, in a different sense, in the next 
verse. 

214. TOU wpoonxorvros =‘‘relationship.” So Pfi., ris cuyyerelas. 
Cf. L. and Sc. 3. [But L. and Sc. quote this passage under the head 
of rd xpoonxor = fitness. ] 

216. odpwr)ovus governs the dative, Once?. 

217. fworjpa, of Hippolyta, queen of the Amazons. See the 
description of this Labour in the chorus of Herc, Fur. 408—417.— 
woAuxrovos, ‘ murderous,” = “involving murder to get it.” P.—perd, 
‘after the girdle ”=‘‘to fetch.” So often in Homer. 

218. épeuswy, ‘‘ black, shadowy;” only in Euripides in this pas- 
sage. Twice in Sophocles, Ajax, 376, of blood; and in Ansg. joo, 
epepwh pdris.—etav7n. = ‘‘up and out of.” 

219. For paprupe? with accusative, cf. Antig. 515: but the dative 
in Jon, 532, waprupels cabry. 

220. For drarei rd with the infinitive, cf. Eur. Suppl. 385, 
Onoets o° aware? xpds xapw Oda vexpovs. 

221. Ged» can, by virtue of its position, be construed either with 
apos Blay or with the Preeti Cf. 113.—For drooray, cf. Soph. 
Ajax, 1024. 

223. Tr. “not to say an evil in the state also.” But see N.— 
If the reading in the text is correct, and the comma be put after instead 
of before xwpls, éy is probably not the preposition, but an adverb, = 
‘‘also.” Cf. L. and Sc., B. 3, Soph. Ajax, 675, Oed. Tyr. 27, 181. 

224. For ddnras, cf. §r.—Hermann takes ovyyevets a8 a noun, and 
the two preceding words as adjectives qualifying it. Pfl_—But it is 
probably better to take each separately; thus giving the Heracleidae 
three distinct claims for sympathy. 

225. The words Br\tyow wpds abrods BAdyow occur in Alcest. 390. 
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226. See N.—dvropa=deridiw. For xaracrépu, cf. 124.—Pfi. 
would take xal xaraorégw parenthetically; and compgres Xen. Anad. 
I. 10. 1, Baotreds 8e (kal of odv atr@) duwxwy.—For xepoty kal wpds 
yevelou, cf. 755, where wept governs both nouns, as wpés in this passage. 
Or xepot» may depend directly on dvroua. Cf. Hece 752, lxeredw ce 
Twvde youvdrwy. Pfi. 

227. ‘yévecov=‘'the chin;” yeveds= ‘‘the beard.” 

229. ‘yevoU= “prove yourself.” 

231. xh», a change from the usual 7. Cf. ¢44.—Pfl. assigns ud 
to the verb, vroweceiy "Apyelas: an instance of tmesis, 

232. @xreipa="I at once felt pity (and now express it).” An 
aorist is often colloquially used by dramatists to express momentary 
action or emotion as if it were already past. Cf. jo00n» dwedais=“I am 
delighted.” Cf. Madvig. G& Syn. § 111. R. b., Goodwin, G4. Moods 
and Tenses § 19. N. 5.—See N.—cupgopas is genitive depending on 
dxovcas. 

233. THs TUxns vixwuéyny, may be explained as genitive of com- 
parison. Cf. Med. 315, xpecoodrww vixwpuevn, and Aesch. Suppl. 1008, 
luépou wixwpevos. 

234 éceisov, = *‘I have only now seen, though I have often heard of 
it.”—~yap amplifies the statement of the preceding line. Cf. 12 and 302. 

236. tpiocal= ‘‘ternae.”—oup-popa=“ circum-stance.” Cf. Soph. 
Ocd. Tyr. 44, Tas cunpopdas rwy Bovreuvpdrwv, Thuc. I. 140, xpds ras 
cuupopas kal tds yruwuas tpérecGa:.—Elm. takes it as ‘three ways 
of regarding this occurrence:’’ but Matth. as a mere periphrasis for 
‘three misfortunes.” Cf. 126. 

238. é’ ov=‘'on whose altar,” or, ‘‘a¢ whose statue.”—Cf, Eur. 
Suppl. 93, Bwplav epnuévny, 

239- waviyyups, here simply an ‘‘assembly:” but, strictly, ‘‘a 
general solemn holiday assembly.” 

240, 1. Elm. rightly notices that these two facts should be taken 
as one idea: they form the second cupdopas d56¢. But in 214, Iolaus 
had expressly separated thetwo. Strictly speaking, Demophon should 
have spoken of four, not three, cupqopas d80l.—xarpyay xdpw=warpds 
xdpy = ‘which is a piece of gratitude due to their father” (sc. for 
favours received from him): accusative in apposition to the sentence ; 
cf. Here. F. 1238, Orestes, 828. 

242, This is the third cuppopas 636s. Cf. 200. 
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243. ovddobac usually takes an accusative of the thing of which one 
is despoiled, Cf. Soph. Pheloct. 413, radr’ dovrAndny éyd, [phig. Asel. 
12756 

245. ae later form for 35fw. Cf. 186, doxficay. For borg 
see N. 

246. Tr. ‘‘ Why, that action were as bad as hanging.” Cf. 
Ar. Acharn. 125, raira dir’ obx dyxbvn; also Alc. 229, 230, and Soph. 
Oecd, Tyr. 1374, tpy’ éort xpelacov’ dyxdvns elpyacuéva. 

247. For ddedes, implying a wish that it is too late to realize, see 
L. and Sc. édelAw; and Medea 1. The notion is one of a debt owed, 
but not paid; of what you ought to have done, but did not do. 

248. Tr. ‘‘lest any one shall tear you away by force.” Verbs of 
Searing, etc., imply thought, and 8xrws (generally ws) is used to intro- 
duce the object of the fear: it really = of the ordinary construc- 
tion. Thus in Hdt. I. 9, ws Aéyw corresponds to wh yévyrat in the 
same sentence after ui poBot.— Cf. 160, and 1051 of this play. (Soph. 
£1. 963, 1309, 1426. Elm.]. See L. and Sc. 8rws, B. 1..c, also 
B. 11.b. Goodwin, Greek Moods and Tenses, p. 85 .(§ 46, note 6a). 

250. “Apyos é\Owy, but els” Apyos in 60, and in 98. 

a51. Observe how carefully Demophon is made to choose his words 
so as to state his own point of view: for gévos implies ‘‘who are 
strangers to Eurystheus, and not his subjects;” and é¢yxaAei, which is 
the proper word for a complaint before a court of justice, implies that 
Eurystheus must use argument and not force.—éy«adeiy takes the dative 
of the person as in Soph. £/, 778, éyxadav pot dévous; but xarryopety 
takes the genitive. 

. 253. wmx®, subjunctive. The meaning is: ‘‘If it not only be just, 
but I prove it to be so.” 

258 Tr. ‘* Nay, my conduct is no disgrace to me; but yours is an 
injury to yourself.” See N., for other ways of writing and of translating 
this line. The young student will carefully distinguish between ovxoidv 
affirmative, and ovxouy negative. Cf. 111. 

256. With &uovye supply aloxpdv. The meaning is, “If I hand 
these over to you, to drag them to Argos with you” (force of middle 
voice). Cf. 808. ‘ 

257. 6 emphasises éfépcfe, and notov.. Cf. 565. Soin Eur. 22 
£32, od 8 els txvos Baca=els ixvos dé, Pf. a ai cad 
See 16, 


~~ 
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258 For oxads, cf. note on 458=‘‘ gauche.” Cf. Eur. Zl. 972, 
Sxov 5 ’Awdd\Awy cxaids 7, tTlves copol;—rod Oeof='* the god whose 
temple protects them.” For rielw dpovdy, see note on 933. 

260. Cf. Soph. Ajax, 159, pina wépyou, ‘the protection of ;” but 
in Aesch. Pers. 147, rétov jiua=“ the drawing of a bow.” 

263. ‘* Yes, provided that you donot injure Mycenae.” The Praeco 
is insolent. 

264. BdAdwreoGe, imperative. 

266. The first syllable of rowoGros is here short, as in Aesch. Ag. 
¥352, qu. by P.—od peOjioona= ‘will not free myself from ”= “ will 
not leave hold of.” Cf. He. 400, wacdds ob peOjoopat. 

268, wdédcy = ‘rursus,” 

269- adrixa, ‘presently :” but in Ar. Put, 130; Aves, 1000; and 
Plato, passim, adrixa =“ for example.”—For efcomas, cf. 65, yudboe ov. 

270. Tr. ‘and that without delay.”—duBords = dvaBodrds =" post« 
ponement, delay.” But in Ar. Aves, 1385, = ‘‘the start, the prelude.” 
The sense of throwing off underlies both meanings. 

271. For Oelvw, cf. 685.—The person of a xjpvé was in all times 
sacred. 

272. el un ye, soin Alc. 493.—Demophon retorts with owdpoveiv, 
the same word that Copreus had used in his taunt, line 272. _ 

276. alxuh, strictly a spear-point, here=‘‘a body of spearmen.” 
So twice in Pindar. But observe that in Aesch. Prom. 405 and 925, 
alyun=‘*sceptre;” i.e, badge of power.—puplot, perhaps a definite 
number, 

277. pévovew, transitive="‘ await.’—domiorfpes=daNira, domis, 
the round shield, is probably here, as often, put for érAov, the oblong 
shield. So in Phoen. 78. 

278. Alcathoos son of Pelops had reigned at Megara, shortly be- 
fore these events: hence, the district of Megara, between Athens and 
Corinth, is here intended. 

279. Kapadoxw» = *‘ watching with outstretched head;” a poetical 
word used, always in a military sense, by Herodotus and Xenophon; 
who both affect poetical expressions.—rdv6évde = ‘‘ the Athenian army.” 
Cf. Eur. Suppl. 695, 6 évOdvie orpdros. . 

280. ‘‘d\aumpds, vehemens, rapidus, potens.” Cf. Ar. Zgutt. 430, 
Eteyus ydp cor Naumpds 45n. Musgr. apud Elm.—So Thue. vir. 71, 
Aaumpas ércxetcOar. [But P., after Barnes, would render “bright in 
armour.’’] wvSpw= *‘ the assault on the herald;” cf. 18, 
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281. ‘To the crops and the trees (esp. olive trees):” cf. derrporo- 
peiy and réuvecy yf. Attica was often enough ravaged in the Pelop.: 
war by the Laced. from Deceleia, which was the émireyxioua, or 
permanent hostile fort on Attic soil. See Thuc. vil. 19. But Deceleia 
was not permanently garrisoned by aaa, till the arene of 
B.C. 413. 

282. Kexrpeda, optative; cf. Ar. Plut. QQT.— repr fio = pepwnorro, 

283. pi="if wedo not.” Cf. 328,.533.—Look carefully at ryuwpety 
in L. and Sc.—Here exit Copreus. 

284. @Oelpov, an imprecation, =‘ go with a curse:” cf. Androm. 
715, POelperOe rhode, ‘* hands off !” B. qu. Ar. Plut. 598, dAAA POelpov. 
kal un yptt{ys. It was probably not a dignified expression. For 7d 
oov, cf. note on 58. 

285. ov« &ue\\es="‘ you were not about to,” ‘it was not likely, it 
was not destined that you would.” 

_ 289. For ’Apyelwy, cf. note on ror. . 
2gi. éxt rotoc=‘‘onthese grounds” =éxl rovras. A demonstrative 
use of the article common in Homer and in Lyric poets. —With paddror 
supply éfts dors. 

292. Some say that Euripides had a hatred for heralds, as it is 
said he had for women. But the opinions which a dramatist puts into 
the mouths of his characters are not necessarily his own. The herald 
in Aesch. Sufp/. is just as unfavourably drawn as the herald in the 
Heracladae. The necessities of the plot do not allow Copreus to speak 
soft words. See Elm. 

203. wupyodv=‘' exaggerare.” Cf. Med. 526, wupyots xdpiy: Ar. 
Ranae, 1004, rupywoas pyuara ceuva =" building up like towers.”—ray 
ytyy. = “quam quae vere fiunt.” Pfl. Cf. 1003. 

294. §., plural for singular. 

295, 6: wapd pixpdvy 7dOev dtaxvatcat. The sense is, ‘‘ He (the 
herald) came fo but a small interval between himself and death; i.e., 
only a little way off.” So Isocrates 388 E, rapa puxpdy HAGer droGavetr. 
Compare examples in L. and Sc. wapa c. 5. [Pfl. agrees: but P. 
appears to think the subject of 7A@ev may be Demophon.]—Cf. Ar. 
Nub, 120, 7d xpOua Staxexvaccpuévos. 

297, 8. For xdAdov rodde 4 wed., PA. well compares Cicero dro 
Quint. c. 2, 8: Quid hoe iniquius, guam dicere.—7 is epexegetic of 
rovde.—yépas, privilege, prerogative.—éaOA00 xdya0od stands for the 
everyday phrase xahod xayaGod, the Greek equivalent for ‘‘ gentleman ;” 
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noble (1) by birth, (2) by character. For éeOnds, noble by birth, cf. 
Soph. Antig, 38, etr’ edyeyns wépuxas efr’ éoO\wv xaxy. So, in this 
play, éc@\ds in 299 is. opposed to xaxds, base-born, m 300.—For the 
sentiment, which is common in Greek, Elm. qu. Androm. 974 and 
1279.—Oed. Col. 7. P. ! 

299. 3é0os here=‘‘ cupido,” not ‘metas which is the more 
usual meaning. 

300. With xaxots éxow. supply yduwy, which, the genitive, is the. 
proper construction.—bov« éra:véow, supply adroy, strictly belongs to the 
end of the sentence. 

301. With Aureiy, which is epexegetic of éxowdynaev, supply dere. 
As Pfl. observes, the line wAecovdtes is redundant. [If Nerety, in the 
sense of rd Niweiv, is taken as dependent on éwawéow, compare, with 
Pfl., AaBety (for AaBwy) depending on ariudoys, 227.) 

302. yap=‘‘to explain.” In 303, yap=‘‘for instance.”—Notice 
the cretic ending in 303. But ydp is here to be regarded as tacked on 
to jpets.—Iolaus means to say, ‘‘In our case, doth sides are écOXol.” | 

308. For rooqod’ cf. note on 156. Either it is genitive absolute, 
or=‘‘ from,” 

306. rwvde = ‘these children.” xpotorncvay, 2 Aor. Intrans., = 
“stood before as guards.” Cf. 349, 1037. But in Thuc. 11. 65, mw. 7rijs 
awbd\ews = ‘Sas leaders of.” Notice especially Soph. £7 y8o, éxOpotce 
mpovorynrny pévou= ** were the authors of.” 

307. For the sentiment, cf. Soph. Oed. Col. 1632, Aeneid, 1. 412.— 
What follows, 307—319, alludes to the political crisis at the time. ‘See 
Introduction. 

309. mév answers to dé in 310.  ‘* They do their part—you must 
do yours.” —Cf. Thuc. VII. 71, els reipay 7AOov Tov vaureKod. 

311. olxjonre with reds is an instance of zeugma. AdByre would 
he the proper word. Elm. compares 785, 833, 839, 1041. 

312. Notice del. 

313. Notice els yj»=‘‘ against Attica.”—alperOac is infinitive as 
a strong imperative : or, “éuvno8e may be supplied from the line follow- 
ing. Pfl. compares fom, 101, 7ro. 422. 

316. i.e. Mycenae and Argos. [Phoen. 106, Aesch, Supfl. 251. 
Pp.]. 

317. See N.—Tr. “have taken to hold for foes, instead of us;” 
i.e. prefers the hostility. of all Argos, to that of a handful like ourselves. 
Elm. tr. ‘‘nobis mutabant.” For mutare so used, cf. Horace, Odées, 
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111. 1. 48: Cur valle permutem Sabina, Divitias operosiores.’ See also 
Horace, Odes, 1. 17. 13 I. 16, 19; Sat.11.7. 110. Cf. 346, ro0o.—But 
P. tr. “‘have rid us of, and taken on themselves.” 

318, mwrwxos=‘' pauper” (English), a poor wretch who racer, 
cowers. xevys=‘' pauper” (Latin), one who wéverat, works for his 
bread. [./xev. cf. wévo-s; penuria.] Cf. Horace, Zpistles, 11.2. 12, 
meo sum pauper in aere. Aristophanes in the P/utus, 552, 3, defines 
the difference between these two words. 

320. Gavdy, aorist = ‘‘ after my death,” not, ‘‘ when dead,” which 
would be reOvnxds. 

321. «& ray, (which is not found in Aesch., once in Soph., Oecd. 
Tyr. 11453 often in Aristoph. and Plato,) is a colloquial word = ‘* My 
good friend.”—méAas ©, = ‘‘as I stand by the side of Theseus, [Others 
render it aegualem.] 

322. dpo=depw, fut. of depo: as rysdere makes ryare. But 
dpa is from atpw. 

323. With édéfw, supply réxva. — qpxecas= ‘¢ succoured :” so in 
827. But in 576, 953=“* to suffice:” and in Soph. Ajax, 824, Hec. 
1164= ** succour,” 

328. warppay= ‘the opinion which people had of your father.” 
He might have written razpds, the objective genitive. 

328. For dorcs with indicative see L. and Sc. os, B. 111. 1. dores 
éorl=‘* who (namely, that definite person) is.” domwep= ‘‘ the very man 
who.”—7 is used with xelpwy because the quality thus conceived and 
expressed is contrasted with that of the roAAol of the principal sentence 
in the previous line. Cf. 283, 533. Cf. Madvig, Gk. Synt. § 203 (e). 

For the sentiment, cf. Horace, 4. P. 173, who calls the old man 
‘‘Jaudator temporis acti;” also Hor. Carm. 111. 6. 46, aetas parentum 
pejor avis, &c.: and so Homer, who makes a young man say ‘Hyels ev 
mwarépww yey’ dpewdves edxiue0" elvar, 

330. wedcety, here used with the dative, in 519 takes an accusative 
of the direct object, and again a dative in 681. In the construction 
with the dative the relation of the donor to the recipient predominates: 
in the construction with the acc. the positive result of the action upon 
the object. Cf. Madv. G&. Synz. § 36, R. 1. 

331. Tolyap=rol ye dpa, see L. and Sc.—6y probably here intensifies 
the force of wuplous ;- but, as a rule, the force of the preceding word, 

332- qveyxe, frequentative, 
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_. 333. avxe, cf. 353,= "I am confident.” But in 832 and 931= 
‘‘think, expect.” 

_ 334. rowdra, x.7r.A. The meaning is, ‘‘ The conduct of these fugi- 
tives will be as you have said above: our kindness will be borne in 
mind (passive use) by them.” Here xdpes=‘‘ beneficium:” but more 
commonly = ‘*‘ gratitude ;” a meaning which is possible here also. A 
favour is regarded in opposite lights by the two between whom it passes: 
hence the two meanings of xdpis. See 438, 548. 

335. Take pwév here with the d¢ in 340; and per 337, with re 340. 
For pév with re, Pfl. qu. Hippol. 996: P. qu. Med. 125.—[Pfl. takes 
odd\d\oyor= éxxAnola (cf. ‘ad populum referre”): but it probably refers 
to the levy of an army.] 

336. With rdtw supply avrovs. [But, if Pfl. is right in note above, 
rétw must here=‘‘I will make arrangements.” 

Remember that where ows or ws with dv is found with a subjunc- 
tive in final sentences the dy must be closely joined with the particle. 
It is impossible to express its exact force, when thus used, in English. 

 -337- xetpl, like manus, here=‘‘a band of men.” Cf. 1035. 

338. For mpooreowv used absolutely, cf. Soph. PAz/. 46, 186; in 
which places this whole phrase occurs. But the dative is generally added. 

339. “Apye==‘‘at Argos:” so in 360. , 

340. Ovcona=‘* will get sacrifices offered;” middle. 

342. Ouvpatos=*‘out of doors, away from home.” [In Jon, 702, 
Oupaios éXOwy prob.= ‘coming from abroad.” } 

_ 343 This use of dAd\d with imperatives, like an interjection, is 
common in Homer, Cf. Pind. O/. 6. 37, 3 Blvris, adda fedftor 
nusovous. 

344, 5- For ovx dy Nom, cf. note on 972.—é tw. uévovres = pelvwpev 
fuevor. Elm. 

348- ev mpatac wodw is a quotation of their prayer. [But Elm. 
notes another possible translation: ‘‘expectantes donec:” cf. Androm. 
255) OU pevw moow poreiv.] 

347- Qeotct, by crasis, is two syllables here. 

348. ‘Apyelwy, i.e., “than the Argives use.” [But B. supplies 
bewy. ] 

350. ont="T assert.” So in 391: and cf. Soph. Oecd. Col. 317, 
cal gnul cdrodnyl. 

352. Cf. Aesch. Pers. 838, cov k\dwy avégeras: “ will put up with, 
or stand.” But see 380, ' 
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353- The herald is gone; but the chorus fling their words after 
him. The metres are ‘‘Choriambici sensim ad Glyconeos deflexi :” 
Pil., who, here and elsewhere, gives a map of the metres of each chorus. 
—Tr. ‘* Though you boast greatly (cf. 333), others care not (96), for 
you any the more (sc. for that reason).” 

358. Take o'rw with efy.—prrw =“ may it never [Porson, Hecuda, 
3278] be so to Athens: (i.e., that she should desert suppliants).” 

359. Kaddlxopos, cf. evptxopos, =** with fair places (xdpos).” It is an 
Homeric form. Cf. Odyss. xiv. 2, Xspor dv? vAnevra, Pind. Pyth. 12. 45 
wapa kad\ixopy wodet xaplruy. 

361. Cf. /iiad, XIX. 123, EvpucOevs LOevAkaco wdis Teponiddao. 

363. és refers back to od in 253. 

365. For avrix. x9oves, holding on to, cf. Jon 1404, avOétopar 
rnode. The genitiveis of the part to which the clinging refers. 

367, 8. i-e., neither doing what you ought, nor (from another 
point of view) saying what you Gogh. 

369. For wrov, expressing indignation, cf. 510, Soph. Ajax, 1100, 
mov ov orparryels rovde; Oecd. Tyr. 390, Philoct. 451. For xadds, 
adverb for adjective, cf. 1054, xadapws. 

370. For rapa=“ with,” in the sense of ‘‘in the mind of,” cf. 
201, 881. 

374. ovx oUrws=‘‘non impune,” Elm., ‘‘non nullo negotio,” Pfl. 
So Alc. 680, od Baddy otrws dre, Elm. Pfl. qu. Cicero, de Finibus, 
v. 3. 7, Fortasse non poterit sic abire. It is not an uncommon expres- 
sion.—«upéw, like rvyxdvw, usually takes the genitive; but cf. Choeph. 
714, kupotvyrwr ra mpdopopa. See L. and Sc. Il. 2. 

376. Avwillow (shield) overlaid with xaAxos. 

377. See N. 

378. port is ethic dative= ‘‘ trouble me not the city.’ 

379. Cf. Hippol. 462, xdpr’ Exovras ed gpevay. Elm.—éxyovca» 
here=ovgay: see L. and Sc. éyw B. 11. 2.—xaplrwv, from the point of 
view of; or, 1 connection with, touching. Cf. Hdt. vi. 116, ws wodor 
elxov, Madv. Gk. Syn, § 49, b. R. 2. 

380. avdoxou= ‘hold yourself back.” Cf. Ziad, xxl. 587, dvoxeo 
viv. But in Jad. 586=‘‘hold yourself «p.” See 352 of this play. 
—In those tenses of €yw and its compounds in which ox occurs, the idea 
is usually that of wthholding, keeping back from. 

381. ‘My son, why, I prithee.”—odvvoa =‘‘ anxious thought.” 
Cf. Aesch. Prom. 437, cuvvolg 52 Sdarropat xéap. - 
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382. vwéow=‘*‘new and strange:” he is reluctant to use the ill- 
omened word xaxdy. Cf. Eur. Suppl.g9g. So xawor frequently. 

383- With péddouss, supply wapeivas: so in Aesch. Pers. 814 (ra 
per) edoxovet, Ta 82 wéddovas (supply rdoxerv), 

384. ov }) is used with the Subjunctive, and the Future Indi- 
cative, to express strong negation: such a use being almost equivalent 
to the force of the Future with od. The construction has been generally 
explained by an ellipsis of some word expressing or implying fear: ov 
(sc. Sé50cxa) wy Touro yévyrat, x.t.A. Cf. Madvig, Gk. Synt. § 124, 
a. R. 3. But Goodwin (Gk. Moods and Tenses, § 89, 1) explains the 
#9 as interrogative, and as strengthening an assertion by a paren- 
thetical question: i.e. od uy rovro yévnrat=‘‘ This surely will not 
happen.” [Mr Fennell in his edition of Pindar suggests that 4, 
the representative of the old and probably the original negative MA, 
once used generally in direct negation with the indicative, is in this 
use of ov 4 retained in its old force, with the newer and weaker sign 
of negation to avoid the misconception liable to arise when 7 was 
no longer used as a direct negative. Cf. Fennell, Pindar, OL 1 7.) 

385, 6. See N. for important variation. 

386. «al can be taken here as either= “and” or “even.” Elm. 

387. és ras ‘AOjvas can either, with Pfl., be taken with elow, or 
with dpovay. Cf. Hippol. 6, opddd\w 8’ Sco. ppovolew els nas péya. 
L. and Sc. qu. Andocides, xx. 16, ed ppovety els rida. 

388. Zeus is mentioned as being above the other gods. He might 
have said Nemesis, as the instrument of Zeus. The sentiment is an 
imitation, and almost a quotation, of Aeschylus, Persae 827, Zevs roe 
kodaor?}s TOY Urepxopwwv &yav ppovrnudrwvererrw. See note on 459- 

390. xpewy has almost the same meaning as xp7, see L. and Sc. 

392. ovx is to be taken as one word with dyyéAowe (or dpay) ; 
otherwise it would be 47. 

393. 3B. qu. Hdt. vi. 102; where Marathon is described as érery- 
dewraroy xwptov éviwmevcat, as being a flat country. But in all proba- 
bility, redia yys is merely a phrase for the whole country.—épnxe, in 
hostile sense, =imemtisit: so émeXOuy, various reading in 355. 

394. Sppinv=‘‘ eyebrow:” accusative of place. Cf. Byron, ‘‘A 
king stood on the rocky drow That looks o’er sea-girt Salamis,” and 
N. Test. ‘‘They brought Him to the drow of the hill.” In Jor 
366, xa@lfw (which is usually causal) is used as xaOjuevos here: xadlfer 
rplroda, he sits the tripod.—For Aewaios, cf, Hippol. 1248. 
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-39§. oxowev=*'to look about to see” (\/oxar=./spac. oxowo-s, 
spec-ula): xadopay=‘‘to descry from a look-out.”—For doxyow dv 
Aéyoruus, used parenthetically, B. qu. Bacch. 628, déta» Aéyw. 

396. See N.—With wolg, supply ody. 

397. Either év dodade? xOovds=“‘in a safe part of the country ;” 
or (with P. after Matth.) take x@ovos apart from é» dogade?, as a 
genitive depending on wo%, which may possibly be supplied from 
woig. 

:400. Errnxe almost=éore. Cf. 74.—The o¢dy:a would not be slain 
till:the moment before the contest; but, meanwhile, other victims 
were being slain. Elm.; who qu. Aesch. Persae 201—3.—ols bea» =“* for 
those of the gods to whom.”—répuvec@a: is here used literally: but 
metaphorically in Hel. 1235, owovdds réuwyer, and Eur. Suppl. 378, 
Plrud prot Teper, 

401. @unwod.= ‘is filled with sacrifices=lustratur:” it is generally 
active, in the sense of ‘to be busy with sacrifices.” B. compares /pA. 7. 
367, avrePrat way péd\abpoy=“‘is filled with music;” and He. 1432, 
Xph yaiav Bodcba.—dorv is always used of Athens proper; as we say, 
‘‘the city:” and cannot mean Marathon. 

402. Tporaia éxOpay = ‘relating to the rout of :” cf. 1032, owrptos. 
Cf. also Eur. Z/. 469, “Exropos oupact rporaiot, and observe the dative. 
—P. rightly observes that the epithets in this line refer to doth the 
preceding lines. 

403. adoas. So alsoit is @ in dNloas Herc. Fur. 412.—ddljw= 
aOpolfw, gwadi{wis more common, Both are often used by Xenophon. 
Elm. 

404. wArcyfa=**T tested.” Look out eyxos and cf. gos. For 
BéBnra, cf. Thuc. Iv. 97, é» BeByjAw. ‘* Accessible; those recited by 
xpyopbroyo,” P, For examples of Adyia wexpuppéva, B. refers to Hat. v. 
91, 92. 

405. Adya and xpyopol are defined by Thuc. 11.8. The Scholiast 
on that passage asserts, that they were respectively in prose and verse, 

407. yrupa=yrapn= “opinion:” cf. Aesch. 4g. 1352.—ravrév= 
rauréy=Tavro: an Attic form.—raurov éumr. = ‘‘ is conspicuous as being 
the same.” éuzx. is used with dative of that which one is conspicuous 
in, among, OY for. 

408. ofdta:=“ jugulare.” Notice absence of caesura. 

409 «res is not a mere relative, but implies that the particular 
quality or circumstance which it introduces is the ground of the action 
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stated in the preceding line :=‘‘a person who,” “‘ one that is.” Madvig, 
Gk. Synt. § 105d. Cf. 328, 414. 

411. «xrev@ here has almost the sense of xrelvew Bovdopate 

412. dvayKdcw, i.e., to kill his child. oe 

413, 4. Take xaxws otrw together.—oors ddéca=dore Sovvat.— 
There is emphasis in the position of récva: ‘‘his dearest, even his 
children.” 

415. For the double dy cf. notes on 721, and 100s. The first dy, 
called the apodeictic dy, is introduced to shew that the clause is going 
to be conditional, and in each case emphasises the word which ‘it 
follows. Compare Axdrom. 934, ovx dy bw y euols Sducs BAérove’ 
dy avyds rau’ éxaprotr’ ay Néxn.—overdces, here= “knots of men ;’’ 
but generally =‘ conflicts.” [So Elm., ‘‘ coetus, conventus ;” who qu. 
Andr. 1088, &: re cvordces xixdous 7’ éxwpe; and L. and Sc. who qu. 
Thuc, Il. 21, xara overdges yeyvopevor.] 

416. raw dey., the genitive =“ consisting of those who;” or, possibly, 
genitive absolute.—For 7, cf. 682. In these two cases, the imperfect 
either is the simple past tense; or denotes, as it sometimes does, 
that it was a/ways (and therefore is essentially) just: in which latter 
case it may be translated by the present. 

417. Cf. Ar. Ran. 996, Seva yap xarnydpyxe. But usually the 
genitive is added, as in Hippol. 1057, xariyope? gov misrd, For this 
reason, Elm. wrote é¢uoi here. 7 

419. olxetos x. is used of a war in one’s own country, cf. 146, 634. 
Cf. Thuc. 1. 118, of ee Helot war in Laconia, and note on cae 
éfapr.='‘is preparing.” 

420. Orws, as relative to ovrws understood, = uf: and seems to 
be rare with the future. 

422. daPSd. =‘ be traduced fo, or slandered dy.” So in Hec. 863. 

423. wore here simply = ws, but conveys more emphasis. Cf. 
Aesch. Pram. 452, Evasoy wor’ anovpor wipunxes; Soph. Oed. Col. 343, 
olkoupovery wore wapOévar, Antig. 1033, Wore rotdras rotevere. 

424. GA’ Hy, i.e. and not otherwise. For examples of the very 
favourite contrast between dpiy and wdoxew, see L. and Sc. dpayx.— 
The opposite sentiment is expressed by Atossa in Aesch. Persae, 211— 
214, to which the student should refer, and which Euripides probably 
had in mind. 

425. GX’ #=“an ergo” = ‘‘can it be then.” Elm. qu. many 
examples. ([Matth. objected to d\\’ 7, on the ground that the chorus 
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in the orchestra ought not to interrogate an actor on the stage: but, as 
Pfi. observes, this is almost a soliloquy, and is at any rate a question that 
needs no answer. }—xppiovcay = ** though she wishes it.” 

427. Eovyyev =dolxapev, and occurs 681, and in Soph. Ajax 1239, 
Cycl. 99, &c. 

429. ovvarrew with the dative is common enough: cf. 459, cop@ 
ExOpay owvarrew. See also Phoen. 702, ws és Adyous cvyjya ToNuvelxes. 
ets xeipa = “ close at hand” (‘ within grasp,” P.). The whole phrase 
therefore is not a difficult one.—efra, ‘‘and then, and thereupon,” here 
is more connected with éxgvyérres than with ourjpyay. See L. and Sc. 
etrat.2; and cf. Aesch. P. V. 977, wn poe wporelvwv Képdos clr’ axooréper. 

430. Aor. x. Pass. of éAavyw. So édadels in Ar. Zecl. 4. 

433.4. Tdadawva, sorry, wretched: epithet of ps in Eur. Z/, 248; 
and of dvy7 in Phoen. 1710.—Tr. “ not intending to complete the Joon.” 

435. ovyyy., *‘ pardonable,” 981.—el uh 0éXec= ‘‘seeing that he is 
‘not willing.” | 

436. For alvéoas Exw, cf. Med. 33, dripdoas Exes: the meaning is 
not stronger than that of the present tense. For alvéw in the sense of 
dyamxdw, fo acquiesce in, see quotations in L. and Sc. 

437- 7av0d8' =‘ the disposition of this city towards us.” 

438. For rpaccey, ‘‘to fare,” with this, as it were, cognate accu- 
sative, Pfl: qu. Orestes 1352, Expatev ola xpy mpaccety Kaxovs.— xdpts, 
here again can be either the gratitude or the boon: cf. note on 334. 

439- ov Exw rl xpicouat. The (deliberative) subjunctive, xpd- 
pat, would have been more usual: but the notion of requirement, 
the ‘‘is Zo be,” is less prominent, and the question is put in the indi- 
cative, asking what wi// happen. Madvig, G&é. Sy. § 121. R. 1.—Tr. 
*“how I shall treat, dispose of, you.”—-For 7« used as an adverb of 
manner, cf. 193 and L. and Sc. 11. 3. 

44°. For dorewros, cf. 124. 

441. mwotov yalas Epxos prob. =‘* What altar (or sacred enclosure) 
in Hellas:” cf. Trach. 607, where ee ipov has the same meaning. But 
L. and Sc. give y. &.=“* fenced city.” 

444- Any here, instead of governing an ee genitive, intro- 
duces a clause, like xAyy doze: cf. Ar. Nb. 1429, wAv (Sc. rovrov) ore 
Yndlopar’ ov ypdgovow. It is gen. in this sensg preceded, as here, by 
ovdels, G\Xos, or some such inclusive or exclusive word, (cf. L. and Sc. 
wy II.) and is a sign of the transition from the old usage to its later 
meaning ‘‘ however,”’ which is so common in Lucian. 
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a48. For xdalw in the sense of to weep for, with accusative, cf. 
Soph. £/. 1117, elwep rt xdalets rv Operrelwy xaxwy. [In that passage, 
however, 7 is possibly adverbial.] : 

447. Svoradas nearly always has the feminine form in Euripides. 
For the genitive, Elm. qu. Ac. 661, réAawa ons KaxoyAwooou Bo7s ; 
and Med. 1028, and Pfl. Pers. 445.—The genitive can, as usual, be 
explained by the idea of the unhappiness proceeding from, or being 
connected with, that which is so governed. 

451. ouumpatov. Cf. the common phrase aAN’ ofe6’ 6 8pacov. ** Do 
you know the thing which”—(‘‘ should be done, det or dpacréor,” 
he intended to say; but breaks off, and says, 3pacov)—‘‘do it!” See 
Goodwin, Greek Moods and Tenses, p. 179 (§ 7 note 3), and Madvig, 
Gk. Synt. § 141. R. 13 cf. Plautus ‘‘ fac sed scin quomodo,” Soph. Qed. 
Tyr. 843, otc6’ ws wolncov. 

454. Notice unre followed by ve. 

456, 7. AaBuv = el NauBdvor.—KxaduSplaaz, treat despitefully with dSpes. 

458. For oxacds, cf. note on 258; it=gauche, lubberly, ‘‘no gentle- 
man.” Compare the abuse of Eurystheus in 743—747. From com- 
parison with Soph. Ajax 678—682, 6 7’ éxOpss tiv és rordvd’ éxOapréos 
ws ad gidjowy avics, x.7.r., it will be seen that oxacos may here mean 
simply ‘‘ sé«pid ;” one who forgets that pride may have a fall.—Pfl. 
compares an exactly similar remark in Herc. Fur. 299—301, pevyew 
oxaoy dvdp’ éxOpoy xpewy, x.T.r. 

489. For ouvdrrev, cf. note on 429.—p} duadet dp. = ‘‘ not with pre- 
sumptuous ignorance: dpdynua, ‘‘a thought,” having the sense of 
“a proud thought.” Cf. 387, 926. 

460. For aldws cf. notes on'6 and 200.—‘‘ Aldus hic clementia, ut 
dvaidea crudelitas Herc. Fur. 165.” Elm., who qu. at length in his 
Appendix Antipho pp. 618, 619. 

461. py éwacri, do not blame us. The meaning of the two follow- 
ing lines is, We shall not be altogether gainers: therefore (it is implied) 
we ought not to be blamed for selfishness.—But observe that Pfi. takes 
py ears to mean py alrig wepeBddgs, ‘Do not ask what we cannot 
grant without disgrace.” 

464. agnxava, helpless, involving a dead-lock. The word is 
harped on again in 472, 487, 492, 495-—dAAd, for dé. 

465. It is odd that Eurystheus of Mycenae should be called dvaé, 
without qualifying epithet, by Demophon of Athens. But Elm. qu. 
a similar case in Here. Fur, §89, cuppdxous dvat Exe. 
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496. tl wréow éoriy enol ; =‘ What advantage is if to me?” - :xéor 
éyew, ‘‘to have an edvaniage >” wieovexretxy, “to be in the habit 
of having an advantage,” and so=‘‘to be avaricious.” Cf. Antig. 
268, or’ whee ny épevvdos xhéov: ‘‘ when we got no advantage by 
our enquiries.” 

468. dexdv, here=‘‘dangerous;” but the meaning “‘ strange”: is 
generally contained in Sewer: cf. Aesch. Prom. 39, 7d ovyyerés Tor Seuwdy 
= ‘*is a strangely powerful tie ;” and such phrases as decd 7d rlerew 
and of dewol A\éyeu. 

469. re, xal=“‘quum, tum.” Cf. Soph. Antig. 181, xdxtoros elva 
voy re xal wadaz Soxei, =“ not only now...but formerly.”’—zarpds, object- 
ive genitive. 

470. For Aduys, see N.—arpocxorety = *‘look to, weigh well.” 

471. Kalpios in its common sense of seasonable, cf. tempestivus: 
but notice Aesch. Ag. 1343, xatpla wdryyy, a critical, that is, a mortal, 
wound. be 
473. Some think that Demophon here finally left the stage. But 
as most authorities give to Demophon the speech 567—573, it is probable 
that D. remained till 573. See N. on 567. 

474- The names Macaria and Copreus do not occur in the play: 
but were by the Grammarians imported into the Index personarum. 
‘Here in Elm. and in B, is to be found an account of Macaria qu. from 
Pausanias I. c. 32.—Opdoos is here the reverse of aldws as used in 43, 
and of 76 cwpoveiv.—é{d8acs, ‘* on the ground of my coming out.”” See 
660, 778, 789. [So Pfl. and B. after Elm. See Pil. for examples of this 
causal dative. ]—oe is governed by rpocOjre, to attribute. 

476, 7. 7d cwpp. =‘ discretion.” Observe that the two nouns, 
forming one idea, take xéAXorov in the singular.—Cf. Soph. 47. 293, 
yuvakl xdopov 9 ovyn péper.—jovxov, feminine. It is always of two 
terminations only. 

478. Notice 'Iddews, vocative. 

479- If mpeoBevew = ‘‘to represent,’ ‘‘negociate for,” then 
vyévous will express relation :=‘‘ with reference to the family.” If it 
=**to take the lead of; then the genit. will be the same as after 
verbs implying rule, supremacy over, etc. Madvig, Gk. Synt. § 58 b. 
For mrpecBeveww =‘‘to be the older,” cf. 45, ddeApol 6’ olor wpecBever 
¥yévos. 

480. With dddra supply duws €£jXGov.—aN’ ell yap is for ddAd yap 
etl, to suit the metre. Elm.—zpéogopos, fitting, i.e., for the post, 
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ie., wpecBevew. Cf. Zum. 207, xpdogopov podeiv, Pind. Ol. 9, Epod. 3 
xpbopopos dyayeioOa:. [But Pfl. with xpdogopos would supply rots 
wpdypacw. He observes “ videlicet mascula virgo.”’] 

481, 2. Kdpaurfis=ov povow wept rovrwy, d\AQ Kal wepl épauras. 
Elm.—éwl= ‘‘ in addition to, over and above.” 

482, 3. yy Sdeve. The indicative denotes a belief that the fear is 
well grounded. My with indic. in indirect question is in fact a use 
transferred from the direct question. Myin such cases=num. Cf. Soph. 
Antig. 1253, elodpec0a ph re xadtimre. Troad. 176, éwaxovoopéva, pr} pe 
xrelvew Sota xetraz, See examples in L. and Sc. yy, C. I. 2.— 
apocxeluevov, **added.” See L. and Sc. III. 2. 

484. ov vewor) 87=not lately chiefly, or only. 

486, 7. mpoxwpet is found in dad sense in Phoen, 1266, Elm.— 
addy av&cs =" rursus iterum.” 

488, 9. bods is contr. fr. do.dSovs.—pdoxor is often for any young 
animal. 

490. onualvew...xeXevew. There are different ways of explaining 
the construction. (1) xeAevew as epexegetical of onualvew, where Eur. 
might have written xeAevovras. (2) xeAevew may be simply superfluous, 
Pfl.; who aptly qu. Ar. Medes, 331, 334, where Béoxover occurs twice ; 
also Zhesm. 498, 501, repetition of elpyxe. (3) Elm. takes onpalverw 
with radpov, xeXevew with rapOévoy ; translating ‘‘ait non taurum signifi- 
care sed puellam mactari jubere.” [(4) Elm. also thinks that possibly 
while the subject of o. is @dovs, the subject of «x. is Demophon himself. 
(5) He qu. Rhesus 880, buds xpedv piduy...conunvar vexpods Odarrew 
xedevetv.— Possibly the two verbs should be taken together in the present 
passage also; ‘‘he says that the soothsayers declare that they bid you.”] 

492. apunxavely here takes a cognate accusative, or accusative of 
respect: elsewhere, we also find aunx. mepl trios, or with the dative ; 
as in Soph. 4/. 1113, Oeoparos aznxavyw= ‘‘ on the ground of.” 

- 494 =‘‘not in so many words, but it comes to this.” Elm. qu. 
Phoen. 161, opw dy7’ ov caus, opd dé wus. 
495. See N.—‘‘ Unless we shall contrive a way out of this difficulty 
(rt) i some way” (adverbial use). 
496, 7. Bovderat where we expected BovAecOa. There is a zeugma: 
Adyes is used with evploxew in the sense of ‘‘ he dids ;”” and with BovAera 
‘as ‘* he says” (oratio recta). 
498. See N.—Tr. with P., ‘‘Is it on these terms that we depend 
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for safety?” [Elm. would tr. é¢yéueo0a hacremus: *‘In this pass, are 
we prevented from being saved?” For this he qu. Thuc. I. 25, é» 
dxépy elxovro Oéo0a: To wapéy. But, as Pfl. observes, elxorre 
hardly =haerebant in that passage.]—xai éx. = “do we indeed depend :’ 
cf. L. and Sc. «al, B. 11. 1. 

500. €re=‘‘do not as yet.” Take viv &re together, not yy ére: 
cf. 538, and Aesch. Ag. 818, viv &r’ evonuos rods. 

501,23. avry=ultro. With érocuy supply elul; which is very often 
omitted with this adjective. Cf. Soph. Oed. Tyr. gt, Erouuos elrety.— 
waplorac@a:=‘' put myself by the side of, and so, submit to:” so in 
Demosth. 597, ult., rapaornva: rq wodduy. But in 564 of this play, 
wapeoraya:=adesse ; and'so in sgo. 

504. See N.—Cf. 986, 991, vetkos, and dvopévecay hpduny. 

505,6. ‘Shall I, though I have the opportunity of securmg the 
safety of all, flee so as to escape death?” Pfl. qu. Hdt. vil. 194, Aapetor 
Ssaguywr 7} arodécGat.—apor is nom. or acc. absolute. 

508—s10. Does she mean ‘It were ridiculous, that, while we 
give way to lamentations as suppliants (which is bad enough in 
itself) we should also make an exhibition of our cowardice ?”—With 
xaxods supply ovras, not elvar. The latter would mean ‘‘ should afpear 
to be cowards.” 

510. For moi, see note on 369.—év xpnorot’s rpéwe, ‘are thought 
fitting amongst good people;” or, possibly, ‘‘are seen amongst good 
actions.” 

5tt. ofwa here and in 968 is ironical: not so in 670.—d py 
ruxot wore: this prayer is always inserted dcfore the mention of the 
ill-omened word. See 714. 

512. xetpas els. Timtransposition is for the sake of the metre. 

514. pndey joooy, Mithan in the present case. 

515. dAnrevow may be either future indic., or deliberative subjunc- 
tive. Elm. 

516. 69=“lookhere,lo!” 8&7ra is anemphatic formof 37. [But 
P. translates édy 81, ‘‘ if, as doubtless they will.”’] 

517, 8. ‘* Why do you ask us to risk our lives for you, while you 
cling to life yourselves ?” 

519, §20. For rpoowd. cf. 330, 681.—évroe is thus often used in 
strong protestations. See L. and Sc. pév, B. 4. b. 

522, 3. rpde = ‘in this way” (o8¢)=‘‘with such a hope.”—~ 
spovdooay, frequentative.—With xépyy supply ¢ué, . 
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526. dvatlay, supply rovrwy ruyeiy. Here, and in Soph. Antig. 
694, dvatia= *‘ undeserving of evil.” 

527. %7es, a8 in 409, implies a reason; ‘such as to be.” 

528. Grou=dxeice Orov. 

529. See N.—Note that the reading in the text is a cretic reading. 
—«ardpyecba, cf. 601, and /phig. 7. 40, refers to the beginning of a 
sacrifice, when the lock or tuft of hair was cut from a victim’s forehead. 
It naturally takes genitive of the victim; and, in Ak. 745 dative of the 
instrument ; cardptupase Elpes. 

530, 1. wdpa=mwapeort.—Cf. Andr. 357, éxévres odx dxovres, Pfi. 
—étayyéMopat, ="' J proclaim,” implies ‘‘ J promise.” Cf. Jon, 1603, 
ebdalnor buiv xorpov éfayyédAAopan, qu. by P. 

533. For wj=“in the event of,” cf. 283, 328. See 518.—For 
evpnua, Pfl. qu. Med. 553. 

Compare with this speech of Macaria, that of Polyxena in Hee. 
342, of Iphigeneia in /p4. Aud. 1368, and of Praxithea, in Lrectheus, 
Frag. Elm.—And yet they say that Euripides was a misogynist. 

535. eb, cf. 552, of admiration. Soin Ar. Aves, 1724, ped pei 
rfjs wpas, rou xdddovs. 

536. mdpos, here a preposition, = wpd=dv7l in 580= rdporBey in 583. 
wdpos in this sense follows the word which it governs. See Index. 

_ §38- =paddow is used with yervalovs instead of the comparative 
adjective.—For fri, cf. note on 500. P. takes it here as ‘‘ beyond the 
present example.’’ 3B. takes maddov ére together. But why not 
= *hereafter’’? 

541. See N.—Hpaxdjos, the epic genitive, does not elsewhere 
occur in Tragedy. It may be taken as genitive in apposition with, 
and explanatory of, éxelvov, and also as endent on ¢pevds.—ovx 
aloxvvouat, alluding to the request of ria in 474.—For alo, 
and dat. of cause, cf. Herc. 1160, aloxvvouac rots Sedpapévors. 

642, TY TUXY= “at the mischance which makes such words neces- 
sary. 93 

546. wados= “the lot as shaken from a helmet.” «xAzpos is the 
more common word in Tragedy. But cf. Jom, 416, ods éxAjpwoer rados, 
and Soph. Antig. 275. 

548. xapis, there is no boon, no favour conferred: see note on: 
334- M2» Adéys: m7 with subj. aorist makes a request for the moment. 
dpa, or some such word, can always be supplied. Cf. 58, and 654. 


§49- With évddxeo0e supply either xe, or avrd, or p08. 
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554, 8 vwreppépes rédpay réduy. The genitive of comparison is 
naturally the usual construction with dreppépew, as in Ar. Equtt. 584. 
Probably the accusative can be explained thus :-—iwepdépew here = ‘‘ you 
exalt, you carry to excess, you fof up one act of boldness by another.” 
{So B. from Matth. But Elm. has such searchings of heart on the 
subject, that he would resort to emendation. See Pflugk’s note.] 
bwepéxew and UmrepBa\\ecOa are also found with an acc. in place of the 
usual genitive. 

558. Iolaus had just said: ‘I do not bid you die; I only say that 
by your death you aid your kin.” Macaria replies, ‘‘ Zopws xedevers : 
by so saying, you practically do bid me, and act wisely in so bidding 
me.” Elm., however, tr. copws ‘‘cautiously:” in the sense that ‘ Your 
command is so carefully worded that you escape participation in the 
guilt of my blood.’—For ui rpéoys cf. note on §48.—placua, so usually 
of the stain of murder, Cf. Aesch. Supp/. 265, aluarwy p., and 
_Hippol. 35. 

559- Oavew, jussive, Jet me die. As Elm. observes, the plural 

. subjunctive is more common in this sense. He qu. Hipfol. 567, avdnw 
riv Eswler éxuddw, and 1354, drepnxos cap’ avaravow.—érevdepus = 
‘Sof my own free-will.” P. [or, ‘‘as becomes a free woman.” Elm.]. 

560, 1. évOavety, to die i, i.e., by.—OéAw here=BovAomas, cf. 13, 

134, 200 and Index.—zwéx\ors, a woman's garment, answering to the 
man’s iudriov or outer garment.—7rapuy = ‘‘ be present and.” 


562. ye simply emphasises the dreadful word od¢ay7.—ro deevdr, 
the strange and dreadful end, or deed. Cf. Med. 393, rédyns &° clus 
pos TO Kaprepoy. 

563, 4. Observe that efrep in Attic is only used when the truth of 
the supposition is assumed. But in Homer, efrep=xal ef/=‘‘ even 
though.” Cf. /7. vil. 117, elwep ddecns 1’ éort...dxépyros. Odyss. 1. 167, 
elxep mis pyow édevocoOa.— With ovrep, supply wepuxéva:.— For 
wapeordvat cf. note on 502. . 

_ §65. && emphasises rof&e, and not ot. See note on 257.—With 
GANG, ‘* then,” supply ef u1) rotro Spay Oé\es. [Elm., who gives many 
examples of this use of d\Aa].—rodde xppie= ‘* ask of Demophon.” 

567. See N., 

_ -§68. xoopéw is used specially of dressing women; in 728, of 
armour: in Zroad. 1147, of paying honours to a yéxus, and in Soph. 
Antig. 396, rdpoy xoopotca. 


EXPLANATORY NOTES. 93 


870. TAnptov. here=“' boldest, most stout-hearted:” so Elm., who 
qu. from Hee. 562, how Polyxena &\ege rdyrwr rAnuordoraroy do-yor.. 
In Soph. Z£/. 439, 7A. yyy seems to bear the (bad) sense of ‘* bold.” 
In any case, the underlying idea is endurance. 

572, 3. The accusative after rporexeiy, which is to be supplied 
from the following line: or, the acc. of respect.—Exit Demophon 
finally. : 

575, 6. Take roovc’e worep od together, and tr.: ‘Teach them 
to be such as you are, wise in all,” [So Pfl., who qu. many instances. 
And so B. But see Elm.].—For the idea in pndéy paddov, cf. Med. 
295, xp7 8 obr0d’ Goris dprippww wépux’ aynp waidas weploows éxdiddo- 
xeoOas copovs. Pfl. We, om the other hand, have the proverb about 
A little learning.—dpxécovo: = *‘ it will suffice them:” cf. 323, 827. 

577. Tr. “ Try to save them from death (so that they do not die).” 
[But Elm. has a comma after owoa:: in which case, tr. ‘‘ And do not be 
eager to die,’’] 

578. Tr. ‘* For thee we are as thy children: Jy thine hands have 
we been reared.” 

580. At the end of this line, the following contrasted thought was 
left to suggest itself to Iolaus:—So do you, for your part, offer your old 
age, and live for them. 

583. dpAla here and in A’sch. Zum. 57=“ assembly:” but its more 
usual meaning is, a being together, intercourse, Cf. Prom. 39, 79, 
ovyyevds ror Secvdv 7 O dutrdia, and Soph. Phiéloct. 70. 

582, 3- With yévoro supply rocatra, or xdvra.—With wdpader, 
cf. note on 536.—odayjcera. The same future passive is found in 
Androm. 315.—For xapidia, xdpa would be more usual : opdfew strictly 
refers to the ¢h7oat. 

584. low dduwy. Cf. Aesch. Theb. 232. We should have expected 
Sov, for there does not seem to be implied any idea of motion to the 
house. P. refers to Hippol. 2, odpdvov 7’ ow, and Hur. Suppl, 1197, 
éorlv...elow Sduwy. For the genitive with doy, and with other 
adverbs of place and time, cf. Madvig, G&. Syn?t. § 50. b. 

588, 9. Thy gwrecpay depends on Odyar.—Bury, that is, in her own 
land.—With xdé\Xora, supply Odyac. 

590. For rapéoryy see note on §02.—mpovdavoy, in behalf of: so 
in Ale. 383 and 684, ol wpoOvijoxovres oder, raldwy rpodvnacer rarépas. 
Cf. Alc. 682, umrepOvioxew odfev, But observe that in Thuc. 31. §2, 
rpodvicKxey = ‘‘ to die before,” 
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S91. seyePua=“treasures;” cf. Soph. Zl. 438.—Iphigeneia in 
Aulis, 1398, makes a similar remark: raira yap prnycia pou Ad paxpod, 
wal waides evre: xal ydnet cal 36: én}. 

593- ‘ye always emphasises the preceding word. Distinguish there- 
fore ye mévrec (here, and in 637) from pérro: ‘ye. 

594, 5- meplwas= “‘cares.”—ol @. = “‘ those just about to die.” P.— 
ris=“‘one,” Fr. ‘‘on,” Ger. ‘‘ man.” Cf. 827, 866.—o7o is used with 
rpérey, and not ewov; as in Latin gxo me vertam, not gua. Elm. . 

596. Exit Macaria finally. The first five lines in the next speech 
are addressed to her retreating figure. 

597- Of éaxpéwew L. and Sc. give no other instance. 

598. Take wodd with reewrdry. 

600. xaipe, which is used both at beginnings and at ends of inter- 
views, here=“‘ vale,” and in 630=“ salve.” —dvognpetr is here transi- 
tive: but has often the simply neuter sense of speaking in an ill-omened 
manner.— With -yép supply some such thought as follows: “ Farewell ! 
(I use the word, though it is ill-applied) for, &c.” 

6or. For xarjpxra ‘*has been devoted, initiatum est,” see note on 
629. Observe the fasséve.use of the deponent. [Elm. in a long note 
suggests that the reading might be # xarfjoxra:, used actively : but in 
that case ewua would be in the genitive. In his note in his Appendix, he . 
gives a list of passages in which elpyacrat, another deponent, is used 
(1) in active, (2) in passive, (3) doubtful]. 

602. olxsuec@a="I am fainting, or dying:” cf. 636. It is a 
common use of the word. 

603, 4. épeldw is here used in the sense sas making one thing lean 
upon another.—evrof = ‘‘ here.” 

605, 6. He speaks of the future as past, because it is already 
decided on.—For ovre...re, Pfl. qu. Zroad. 487, and other passages.— 
ov Biwotpor = ‘it is impossible to live :” cf. Soph. Antig. 566, rl yap 
porn pot Thad arep Bidoinov ; 

607. drn, here=‘‘ mischief, destruction.” See L. and Sc. Itisa 
word that should only be used in Tragedy.—ovpgopa, noun, fem. sing.— 
Let the beginner compare with this, and translate, Medea 54, xpnorotes 
Sovros guppopa 7a Seaworwy xaxws whrvovra xal gpevay dvOdwrerat. 

608. For map of the metre of this chorus, which is chiefly dactylic, 
see Pfl.—The Strophe here, like the moral of a fable, consists of very 
obvious general reflections ; written, like some leading articles, to help 
those to think who cannot think for themselves.— The second od in this 
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line is for odre, asin 616. Tr. ‘* Without the gods, I say that no man 
becomes prosperous, none afflicted in lot.” Negative clauses often thus 
stand, following one another without any connecting particle. Cf. 
Vv. 615. 


610. For SeBivaccf. /iind XVII. 359, BeSduev. For the expres- 
sion compare Soph. £/. 1093, olpe ov év éoOAg BeBwoar, Ehn. 

612. dednec= “ Aurries, properat :” intransitive. [Pfl. from Musgr. 
who qu.] Herc. F. 1081, pvyg duwxere.—For the sentiment, which is 
not uncommon in any language, Elm. qu. Aesch. Prom. 275, rhavwpévy 
mpos GdAor’ dAdov wenuovh mpoorgdver, and Orest. 979, trepa 8’ Erepos 
duelBerac wymara. 

613. dd’ dy¥ndov—=tyoder, Pfl. =*‘from on high.” [But P. refers 
to'939.J—Cf. Luc. Evang. 1. §2, xadetrXe duvacrds dd Opdvuv, cal dywoe 
rarelyous.—wxioe B., frequentative : ‘‘ brings to low estate.” 

614. For d&djray see N. 

615. pdbpoima alludes to potpa in 612. It is a Homeric word.— 
arwcera = ‘‘ thrust chem away from himself.” 

617. 6 wp5Oupos=4 Bovropevos drucacbat. 

618. yy rporlrywy=‘‘erecto corpore atque animo.” Jolaus was 
lying on the ground.—rd @ewy, “the things sent by or from the gods.” 
Cf. Phoen. 382, Set pépew ra rav Oewv.—[See N.] 

680. gpovrl8a=‘‘in your mind, or thoughts.”—Jdmrepadyeiy is in- 
transitive, and takes genitive of the person, as in Hipp. 260, «dy T7908 
Ureparya. 

621, 2. evdoxeuov is emphatic. Note that rpo 7’ ddeAgay xal yas= 
pd diehpwy re xal wpd yas. Cf. Aesch. Zhed. 30, ddd’ &s re éwadtes xal 
widas: Thuc. Iv. 8, dveu re vavpaxlas cal xwdvvou: Hippol. 1158; and in 
Herodotus, dvev re 35d0u kat axdrns. Elm.—edéa=‘‘ unhappy, to be 
pitied:” but observe that the Homeric use is different ; asin //iad XXIII. 
795, ov wedéos elpnoerat atvos=“ in vain, useless.” 

625. ‘*The path of virtue leads through labours.” Cf. Hesiod Op. 
289, ris 0” aperns lipdra. 

627. oéSes=“*you reverence.” With peréxw, supply ras dofys: ‘I 
share that opinion with you.” Cf. 8.—Cf. Balaam in Numbers xxiii. 10, 
Let me die the death of the righteous, and let my last end be like his. 

630. One of the servants of Hyllus (an elder son of Heracles, who 
has been searching elsewhere for an asylum for the family, cf. 45, 46) 
enters to say that Hyllus is athand with an army. These tidings, though 
not expressly:told him, it is clear from 659 that Iolaus has gathered 
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from the answers in 637 and 639. Iolaus had fallen to the ‘ground, | 
602; and had been covered with wraps, 604: he is therefore not at first 
seen by the depdawy. 

630, 1. For xalper’, see note on 600.—dwrograre? is to be taken with 
each nominative separately.—€dpa, here=‘‘a seat ;” but, often, the act 
of sitting. 

632. Tr. ‘*I am here—with poor presence as is mine.” The +e 
emphasises ofa 54; but P. takes it with éuod. Cf. 9 8h wpoBdrwy evdar- 
povla, =‘ so far as happiness belongs to cattle.” Xen. Cyr. vill. 2. 14. 

633. tl xpjye is strictly an accusative of respect=‘* Why?” Cf. 
646, 709. But often = ‘‘ What?” Cf. Aesch. Chocph. 885, rl 3’ dort 
XpnMa; 

634. olxetos= personal and private; as opposed to xowéds. Cf. 146, 
419.—ouverxouny = ‘* was constrained, oppressed :” and in this sense is 
only in the passive. Cf. Aesch. P. V. 655, rooiade dvelpact cuveryounr. 

635- The change of tense has not so much emphasis here as in 
654. 

636. éopév, The plural is used of one man, as in 602.—éppu- 
peGa=‘‘ have strength;” and is mostly thus used in pf. pass. with 
present sense. 

637. Cf. note on 593. 

639. For wevéorns, a “serf” (i.e. a server: servus), one who réve- 
rat (cf. wovo-s), see L. and Sc., and cf. Pfl. for learned references. 
‘‘The descendants of the old Pelasgo-Argive inhabitants of Thessaly, 
paying portion of the produce as rent.” P.—Cf. Theoc. 16. 35, dppua- 
My Eupynvov euerphoavro wevéora. 

640. See N. for cretic ending.—This line apostrophises Hyllus, 
and is not addressed to the @eparwv.— Pda Sys= ‘from hurt.”—dpa is 
probably, judging from the reply in the following line, here used in its 
ordinary sense of mum ; but the passage will bear the use of apa as an 
interjection, for which see exx. in L. and Sc. I. 5.—»qw = ‘* to Alcmena 
and to myself.” 

641. xal xpos y’, (adverb) = “and, besides,” (implying, I don’t un- 
derstand your alarm): cf. Aesch. Prom. 73, 7 wiv Kedetow xarOwitw ye 
wpés.— With ra viv rdde, cf. Herc. F. 246=‘‘at the present time.” 
Pfl.—The accusatives may be accounted for as an accusative of duration 
of time, followed by an accusative of respect. Both define and limit 
the scope of the verb: lit. ‘you are fortunate as to present circum- 
stances, as to these matters’ = ‘‘ you are fortunate at present in this,” 
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644, 5. wdlvovca is only used in the present.—ryxopa, intransitive, 
takes an accusative of respect, as in Eur. Z/. 207, puxay raxopéva.— 
For ef with future indicative after verbs expressing emotion, cf. L. and 
Sc. el, B. 111. and 1v.—As verbs of fearing may be followed by an 
indirect question introduced by el, dot, dws, etc., the idea of anxiety 
implied in ypuyyy érjxou admits of a similar construction. For the 
general law, cf. Goodwin, Greek Moods and Tenses, § 46, N. 6. c.—The 
best explanation of these difficult lines seems to be the following, in 
which Elm. and Pfl. agree:—ol ag.=Hyllus, and the other elder 
sons of Heracles: »doros=the arrival of Hyllus at Marathon [adven- 
tum: not, reditum in patriam, as B, thinks]. The-genitive rv d¢. | 
can either be taken with wW&lvouca, as if rept were understood (Elm.); 
or as directly depending on vicros (Pfi.). 

646. air} is generally a battle cry, as Bod is a cry of suppliants, or | 
acry to the rescue. Cf. Aesch. Persae 395, oddmcyt 8 diirg wdvr’ éxeiv’ 
éxéddeyev. 

649. rocdvde. With this word Alcmena turns from Iolaus to the 
other, and assumes an air of bravado, thinking him another emissary of 
Eurystheus. 

651, 2. This is one of the seven lines in Euripides which begin 
with #ro dpa. Elm.—éri= ‘any longer.” 

653. dywvrifouat, which here=‘‘to fight with,” and takes the dati- 
vus incommodi, is in 795, and in Eur. S#ff/. 637, used absolutely : but, 
more generally, it means to fight for a prize, and takes epi, or accus. 
cogn. 

654. ‘*Keep a good heart; cease trembling.” Cf. 548.—ovdx’Apyd0ep 
avoids a cretic ending, being practically one word.—xnpvé, @ herald, 
not ¢he herald. 

657. oé. Accusative because the idea is, You are the object of my © 
thoughts. For the elliptical use of the accus. cf. Ar. Ach. 345, iy poe - 
xpopacw, and Ar. Av. 273, otros b oé ror, and Madvig, Gk. Synt.§ 32. - 
—Elm. explains ge in the present passage by supplying the definite word 
xadGy, while Matth. supplies é8dy0a from Bom fornoas in the previous 
line. Cf. Soph. Antig. 441, 02 89, o¢ ryv vevoucay és wédov Kapa, pis, F 
xarapvet, The beginner will beware of taking ce with Balys.—orws 
here as a final conjunction, taking the optative after past tenses, = sé. 
Cf. L. and Sc. B. 1. b. Be careful to distinguish between the use of 
oxws in true Final clauses (with the subj. and opt.; very rarely the 
indic. which is never found with most of the final conjunctions), and the , 
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use (1) with secondary tenses of the indicative to express an unfulfilled 
condition ; and (2) with the future indic. after verbs of striving, etc.— 
xpée6e is here a preposition, not an adverb; cf. 686 and Aesch. Fars. 
447) wpdcGe Zadapivos rérwy.—Take yaoi rovde together, and réAas as 
an adverb. [Elm., Herm., Matth.] 

658. gopev (see N.)=‘*I knew not that: who then is'this?” 

659. See note on 630. He refers to Hyllus. 

660. Is addressed to the Sepdaw» : Thou too share in my greeting 
on the ground of these thy tidings. 

661. Take both rl and rod with dreon. [B., Matth., Pfl. and see 
exx.in Pfl.] Tr. ‘* Why, since his foot has reached this land, is he absent 
now? and where ?” 

662. elpyw usually takes 47, as in 963, elpyer uh Oavetv. But cf. 
Soph. Oed. Tyr. 129, elpye rour’ éecdévar. 

663. Seipo is for év@dde, as if payévra implied motion. 

664. xadltes is used causally, as in Thuc. Iv. go, and vi. 66, 
xabliew rd orpdrevsa, to encamp the army.—rdoveras (cf. 676, rdocew) 
middle voice, used of the general, ‘he is forming for himself,” or ‘*he 
is getting formed.” P.—So in Thuc. 11. 90, éx? recodpwy' ratdperot 
ras vats. But its common use in Thuc. in the middle is, To fall in, in 
order of battle. Cf. 1. 48, Iv. 11. 

665, 6. She means, Then there is nothing more that interests me 
personally, in such details as these.—nud»y = *‘ my task, not yours.” 

668. Cf. 674, and Aesch. Pers. 334, wocov Te wAnOOs Fr ver ; 
‘* About how many ?” 

669. GddAjovy (=ddAdws)= "I cannot tell you the number in any 
other way.” See N. 

671. Tr. “ And lo he is posted as the left wing:” that is, he and 
his forces form the left wing: nominative in apposition, [But Elm. 
would supply xard.—P. explains it as cognate accusative, like orjvas 
ordow, and qu.] Eur. Supfl. 657, rods ody abrg defidy reraypuévous xépas. 
—Observe that Aa:ds (= laevus) is not found in Attic prose, and is never 
used in any but the literal sense of “‘left:” cf. 728. But we have had 
oxasos, above, metaphorically: and we find it so in prose authors also. 

673. See N.—Tr. ‘And lo, the victims have been brought for- 

—[xal Sh=F8y. wapdyer=in medium adducere]. Cf. Xen. de 
Republ. Laced. X111.'8, dpuyrwyv 7dy rOv rodeplwy, opaydvecbar. Pfi. 

674. drwler=dxrober, =(strictly) ‘‘/rom afar,” as in Soph. Antig. 

1206, puis darw0ev xdvet Tis: but here= ** how far off.” 
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6785. dere with the infinitive gives the distance as a general term: 
with the indicative, it would refer only to this particular case. Pfl. 
qu. Hel. 1283, Wore o és rdrpay édOciv. Compare also Hel. 1269, wor’ 
dtopacar potia yepabber pods.—ebopicbac= ‘seen from far:” as we 
gather from 677. Seealso the passage last qu. 

676. For rdocovra see note on 664.—Look out the inflexions of 
orlyas. 

677. elxd tw=(1) **to make like to,” (2) **to compare with,” (3) as 
here, “to conjecture.” 

678. Cf. Soph. Oed. Col. 1366, where 7d ody pépos, =‘ quod ad te 
attinet”’, void évexa. 

680. ¢povritw is mostly used with the negative, as in Bacch. 637, 
Tlev6éws ob dpovricas. 

681. ds orvyuer, cf. rtote on 421,= “ut videmur,” or, ‘ut nos 
decet.” ws Gorxas is often used in the same sense. Elm.—ddedeiy, in 
the sense of fArodesse, to denefit, does not often take, as here, the 
dative; but the accusative, like juvare, as in Aesch. Prom. 507, ui) vur 
Bporods pev weédet. 

682. For q cf. note on 416.—pGpor implies that the idea of so old 
a man being able to help his friends, is foolish.— Elm. qu. Herc. F. 585, 
xpos got per, wat, Trois pido elvar didov. So the genitive in Latin, 
Est viri boni. See L. and Sc. wpds, A. IV. wpds cof= “* proceeding 
from, or connected with, your character,” and so, ‘‘ like you.” Cf. Soph. 
Ajax 581, ob xpos larpov copot Opnveiy éxwoas xpds romwrre wiyart. Cf. 
Madv. G&. Synt. § 77. 3. be 

683. Supply, qxcora xpos éuo0d éorly.—For peracyxety, see note on 8. 
—Notice that this is an affirmative sentence. Pfl. notes at nee that 
ye is only used in affirm. sentences. 

684. Cf. Aesch. Thed. 396—8, xbcpoy per dvdpds ore’ dy tpécary’ 
éyd. P. 

685. From 6elyw: cf. 271. 

686. mxpécbev here is adverb of time=“‘ previously, first.” Cf. 
xdpo.fey in Index.—The character of the dialogue between these 
two, the ‘‘ chaff” of the one, and the tottering efforts of the other to 
arm himself, have an element of cOmedy, which is not found in the 
earlier dramatists, P. therefore thinks that the Heracleidae was pro- 
bably the fourth play in a tetralogy, played latest in the day, in the 
place of the usual Satyric drama (such as is the Cyclops) ; and so partly 
designed to create laughter.—At any rate, since in this play Euripides 
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had departed from custom by writing with a view to an existing 
political crisis, he was probably the less careful to maintain con- 
tinuously that orthodox tragic tone, to which he was at no time 
so faithful as were his predecessors. [See the ludicrous features of the 
Bacchae.| His mind is throughout turned rather to political allusion 
than to dramatic precedent. 

687. Cf. Rhes. 335, PbBos yévarr’ dv wodeulors dpOels ubvor. P. 

688. For d ray, ‘* good master,” cf. Soph. Oed. Tyr. 1145. In 
these two places the phrase is put into the mouth of a Oepdrwy. It usually . 
denotes, in the few passages in Tragedy in which it occurs, familiar and 
friendly remonstrance. It is common enough in the conversations in . 
Plato and Aristophanes. For tragic Iambics it should be avoided 
as too colloquial. 

689. Tr. ‘‘ Yet at any rate I am prepared to fight (future) with as 
many in number (acc. of respect) as before.”—Cf. Jom, 1235, GA)’ ody 
Aeyouedd ye. [Elm. See also Pfl. for this phrase.] Cf. Thuc. 1. 143, 
ovx éXdoooos paxovueda, and Soph. Antig. 84. 

690. Tr. ‘‘Slight is the weight which you thus throw into the. 
scale for your friends.” —Cf. Aesch. Pers. 437, ws rotcde xal dis dyrirn- 
xoou por. Pfl.—But notice Eur. £/. 1274, Avxalov wAnoloy Onxd- . 
paros= “ enclosure.” —rd ody is not here necessarily contemptuous, but 
means, the weight consisting of you. 

691. dpa» is probably to be taken with wapeox.; but L. and Sc., 
art. epvxw, take Epuxe Spay together, as ‘* Hinder me from doing.” 

693. Tr. ‘‘On the understanding that I shall not stay behind, you 
may talk on, what you will.” wdpa=wdpeore. ri\\a=‘‘cetera.” ws 
LH pevodvra is accusative absolute.—'‘Genitivus Absolutus ipsam rem, 
Acc. Absolutus alicujus de ea sententiam exprimit,” Elm., who qu. 
(amongst other .passages) Jon, 965, ws roy Gedy odcovra riv ¥ .avrov 
‘yovév.—‘** Modo teneas me non mansuram.” Pfl.—It is possible that he 
would have said ws uh pevovvros, but used the accusative, through the 
attraction of 4% »’ Epuxe in his last remark. So Reiske in Elm.—See L. 
and Sc. ws, C. 1. 3. For the acc. absolute with ds, cf. Madvig, Gé. - 
Synt. § 182, and Goodwin, Gk. Moods and Tenses, § 110. 2, N. 1. 

(Elm. in note in Appendix on 693, gives (x) a list of sup-. 
posed elisions of ¢ in the dative singular, and would emend in each 
case, (2) a list of transitions from genitive or dative to the accusative, . 
which transition mostly occurs in participles : e.g., Aesch. 4gam. 1610, 
caddv 31) kal To xarOavely épot lddvra rovror. Soph. £/. 479, vreorl 


EXPLANATORY NOTES. LOL 


pos Opdaos, kXtovcar. Med. 814, cot 8 cvyyndpy Aéyew 143’ eorl, 
py wdaoxovcas.] 

695, 6. é» S0poer rotede= “ in this temple of Zeds ’A-yopaios,” as we 
gather from 6eds, 697. It is just possible that rofode may = “ belonging 
to the chorus.”—ols: refers awkwardly to érda. For the custom of 
hanging arms to the walls of temples, cf. Androm. 1123, xpenacra redxn 
waccd\uw xabapracas, and Hor. Odes 1. §. 13—16 ; and 111. 26. 3, 4, 
Nunc arma defunctumque bello barbiton hic paries habebit.—8mAa is 
here used of sas¢s of armour. Cf. 699, 720; i.e., it includes the &édpu. 
Cf. 727. | 

697. dwrarréw generally has two accusatives, as in Hel. 963, drard 
Tip éuyy oduapré ce. 

699- omXirns is here used strictly as an adjective: cf. 800. 

700, 1. olxodpnua, cf. Hippol. 787, = ‘* a keeping the house.” —ylype- 
ra=‘* tends to be.”—de:Alg. The dative states the efficient cause of the 
action: ‘‘remained through cowardice.” Madvig, Gk. Synt.§ 41. Cf. 
éyvolg duaprdvew.—The Oepdrwy here goes into the temple to fetch the 
armour. Alcmena had either remained on the stage silent since her 


‘remark in 665 ; or had then withdrawn into the temple. In the latter 


case, the arrival of the Gepderwy in quest of armour causes her to reappear 


‘and remonstrate with Iolaus in 709. 


702, 3. oropvues is not found elsewhere in Eurip. B.—48¢ =“‘is in its 


prime.” 
704. d@ is the relative to a neuter cognate accusative, which is 


‘implied with roveis. 


706. ‘yrwowuaxels, ‘to fight one’s opinion, and so, to change it,” 
only occurs in one other place in the Attic poets, Ar. Aves, 555, xay perv 


‘ph O7 und’ €beAjoy und’ evOds yrwotwaxjoy. Three times in Hdt., eg., 


VII. 130, yrwotuaxdovres kal rddAdNa, xal Sre xwpyny dpa elxow evarperdy. 
The old explanation was, ‘‘to know one’s own weakness.” See Elm.—- 
oy #Acclay = ‘a man so old as you :” 4A. is not here used in its common 
sense of 487. 

yo7. For auqyava see note on 464.—Tr. “ To let alone impossibili- 
ties, There is no way in which you shall get your youth back again.”’ 

‘709. See note on 7oo, 1.—For éxrdés used, as ldo» is here, of the 

mind, cf. Soph. Ajax, 640, obkers cuvrpdpos dpyais Euwedos ddN’ éxrds 
OusAer. 

7tr. For dAx, prowess, valour, strength in war, cf. 761.—For the 
construction used with péAew, cf. Soph. Priloct. 1036, Geotow el .dlxns 
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pédra, Aesch. Prom. 938, euol 3 Chaccoy Zyros 3 pndey wéAax. But the 
object of care is sometimes put in the nom., as in Eur. Supf/. 939, 
Spars dv pédos roves: cf. Aesch. Prom. 3, col 6¢ xpy wédew éwurodas. 
Cf. 96, 354, 713, 717, of the present play. 

712. See N.—Ti dé, so, in colloquial English, ‘* But, come,” “ But, 
I say.” 

713. With rasdes supply cov. razol, i.e., to the sons of Heracles who 
survive.—jeX., Impersonal : for the construction cf. 717, xat Znvi rir 
oa... phra wévav. 

714- See note on 51x. So great was the reluctance of the Greeks 
to mention by name anything unlucky, that, even after the deprecating 
parenthesis 8 uy yévorro, he uses a colourless expression, rvx7, instead 
of Death.—Cf. Jp4. Aud. 88 and 89, dwoplg xexpyuévos, drdolg 
Xpipeva, Cicero Ep. ad Div. Xiv. §, adversis ventis ust. Elm. Med. 
347. Pf. 

717, 8 See note on 711.—dxoveera: is used passively, like x\vew, 
and audire. 

719. For Sous, cf. Plat. Euthyphro 12 D, rps Geww Scvoy cal wpos 
arOpirwy Bixacv. In Cyclops 125 occurs Sow wept tévous, but the 
idea is one of religion. 

721. odx Gy POdvos, ‘*you have no time to lose,’ ‘‘ oportet te 
quam primum,’ is equivalent to a strong command. It takes the 
present participle always, not the aorist. Cf. A/c. 662, gvredwy waidas 
ouxér’ dv @Odvas. Troad. 456, obxér’ dx» Pbdvas ay adpay lorios 
xapadoxuw. Jphig. T. 248, ovx’ dv Pbavns dy eixperh wovoupévn.—See 
notes on 415, 1005.—Here the second d» belongs to the participle, 
(= el xptrrots. P.) and so virtually makes a conditional sentence : ‘‘ you 
could not be too quick in hiding, supposing you did hide.” For ovx dy» 
¢~9., as a summons, cf. Madvig, G&. Syxt. § 177 b. R. 6. And for dy 
with the participles cf. Goodwin, Gk. Moods and Tenses, § 42, 
3. N. 1. 

722. orvyéw, stronger than pucéw, denotes the expression, besides 
the feeling, of hatred. Cf. Eur. £7. 1016, 97 pév délws pucety Exy, orvyey 
Sleacor. 

725. For xéouy, see note on 568.—ruxdjopa:= ‘‘enwrap, and so 
protect :” cf. Rhes. go, wr. revxeow déuas.—réws= *‘ meanwhile ;” cf. Ar. 
Pax 687, 729. 

ya7. xdutve= ‘carry them:” cf. Soph. Antig. 444, x. ceauréy.— 
é&dy, the tree is used for that which is made from it. Cf. Awrds 893. 
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He means, d4pv.—Eur. has in mind Homer’s éyxet dévoéyrs. Theo- 
phrastus often mentions the é{é7. Elm.—Probably a beech. | 

728. See note on 671.—The left wixus, or fore-arm, bore the 
shield; the right hand, the spear. But at present (it seems from 725) 
Iolaus was not armed. 

730. Tr. ‘‘ Nay, but one must go cautiously, for the omen.” It was 
unlucky to stumble at starting. For an instance of an dpms, cf. Jp. Aud. 
988.— Tibullus 1, 4. 19: O quoties ingressus iter mihi tristia dixi Offen- 
sum in porta signa dedisse pedem. B. 

731. ele, to express an ordinary wish, takes the optative, cf. 740, 
ele yévoo: but, to express a wish that cannot be realised, takes the 
historical tenses of the indicative. Cf. the use of ef@’ woede in Medea 1. 
See L. and Sc. ef@e, A. vil. 2. b. See also Goodwin (Moods and Tenses, 
8 64, esp. note 1, p. 136); who points out the difference between the force 
of ef and #06a (had it been used by assimilation). Here we have not a 
conditional relative clause—no supposition, but a fact; and so the 
Indic. is used. 

732. AecpOels udxns =" left by the battle ;” that is, too late for the 
battle. Soin Aesch. Prom. 857, xtpxol wedecwr ov paxpday Aedecupevot, 
and Xen. Cyr. vi. 3. 29, AelweoOas rol Karpod. 

733. Soxay rt Spay is, by hyperbaton, to be taken with Spadives, 
which is here intransitive. 

735. With doxodvra, supply oweddecr. 

436. twixa dv with subj., like éray, denotes an uncertain occurrence 
in future time. qvlxa=ére: cf. 741. 

739: oro is accusative of respect ; cf. Jon, 572, rolro xdy’ exe 
wo0os, Vergil, 4en. XI. 14, timor omnis abesto, guod superest. Pfl. 

740—44. <A passage of difficult construction, capable of being ex- 
plained in more ways than one. (1) The words olos d» Oelny are, by 
contact with rovovros, attracted into their present shape, from the form 
wore éué Getva:, which had been originally intended. [But this is a 
unique case of such attraction.J—Translate, ‘‘ So that J should put 
Eurystheus to rout.” Tootros has thus, apparently, two relatives, but 
really, only the first. So Elm.—(2) After the word rocovros, he turns, 
in his excitement, from addressing his Bpaxlwy, to addressing himself, 
and thus,.as is common in excitement, breaks off the construction. 
Translate, ‘‘ Would that thou would’st prove for me an ally of such a 
kind as I remember thee to have been in thy prime :—Aow would I put 
Eurystheus torout.” So Pfl. and. P.—See L, and Sc. dere, V. 2. olov, 
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III. 2.—(3) Instead of olos, ofos, ‘‘solus,” is given by some editors in 
line 743. So Barnes and Matth. See N. If olos is the correct read- 
ing, the alteration of olos to olos can be explained as the error of a copyist, 
who, finding ofos in:743 in juxtaposition-with rotovros, and forgetting 
the preceding olfos in 740, assumed that ofos in 743 must be really the 
olos corresponding to rowvros, and altered accordingly. Reading olos, 
we have in substance a conditional sentence, with the protasis expressed. 
in the form of a wish (efGe yévoto=el yévoo) followed by an apodosis 
of the usual form, olos dy Gein», “then alone would I put to rout.” 
For what is possibly a similar confusion of ofos and oles cf. Aesch. 
Ag. 131. 

741. For péuynuae with a participle, cf. Hec. 244, peprhped” és 
‘xly8uvov €\Obyres. Often it takes the infinitive.—Notice qixd gd» (or 
otv).— Zardprny éwbpOeas. This was not one of the regular labours of 
‘Heracles, but is chosen for mention, as pearing on the Pelop. war. See 
‘Barnes in Elm. and P. | 

745. Tr. ‘*This also, which is not good.” He does not neces- 
sarily mean that there are other bad accompaniments of S\Sos. He 
implies that Eurystheus is a coward; as he had before abused him as 
oxais: cf. note on 458.—For rdde...ddcnous, cf. Hippol. 426, rovre 
ao’ dusdrd\Goda: Bly, yrwunv Sixalay xdyabny. Pf. 

747, 8. Iolaus exit finally. The metre of the chorus is glyconic; 
see Pfl.—wavvix.0s, though here probably only an epithet of the moon 
as shining by night, is of course strictly applicable solely to the full 
moon. Cf. Pindar Olymp. 111. 20 (36), &xdunes Sov xpvodpyaros éowépas 
OfOarpodv avrédrcte nnva. 

749. Homer's gaeciuSporov jeNoco was in the mind of Euripides. 
¢@. occurs nowhere else in Trag.—This chorus further contains the 
Homeric words rodvalveros, ufims, fveuders.—For this appeal to nature 
(and to the sun, as seeing all things, and travelling with the tidings), 
Pfl. qu. Med. 752, and 1251, lo ya re xal waupahs dxris dediov, and the 
® yi} xal Geol of the orators. [The calling to witness heaven and earth 
has always been .common enough: but the fancy which permeates 
‘modern poetry that the moods of nature sympathise with those of man, 
@ projection of the sympathies of humanity on to the inanimate, is purely 
‘modern. The Greeks, it is true, peopled their Olympus with ideal- 
ised human qualities; but they were too little self-conscious, and too 
much self-contained, to cherish an idea that nature, while controlling 
the destinies, reflected also the emotions, of man.] _ 
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752. Tr. ‘‘Shout in heaven,” or, ‘ Proclaim it in heaven.” [P#. 
takes laxx. as neuter. See his note. B. takes ovpayg=els odpavdy.] 
 -953. +wapdaconveys the idea of motion.—Observe the d in rape before 
6p, amute and a liquid; which is unusual, even in lyrics. So in Soph. 
Ajax, 1120, Und wAdxa Lovvlov, Trackin. 1011, ward Té 8pla wavra 
xadalpwr. Elm.—éréplay, Eur. Suppl. 116, xaxoppovas, Antig, 1104, 
P. The two last occur in Iambic lines.—dpyxéray, that is, of Zeus : here 
is an adjective, but isa noun in £/. 1149: cf. Androm. 3, ripavvoy éorlay. 

754- See N.—Supply vdows or Sduors. Cf. Sad VI. 378, 9: hé wy 
és yadduv...9 és "AOnvalys éfolxyerat. 

755, 6. péddAw, that is, I and my fellow-citizens.—Observe that 
wept governs both yas and 8éuw». So, probably, rpds in 226. 

557. vumodexGels is the passive form used in mzdd/e sense, instead of 
Uwodetduevos. Since there #s a middle form, this preference of the 
passive is very curious. See Elm. Matthiae (Ge. Gram. § 496. 6), in 
classifying the various interchanges of the Moods of the Gk. verb, qu. 
the use of olknuévos=olxdy by Hdt. 1. 27. 

758. xlvduvoy réuvew does not elsewhere occur. Tr. (1) ** ‘To enter 
upon, to incur.” The phrases réwew owovdds, Hel. 1235, and ofa 
répvecOa, Eur. Suppl. 375, may have been in his mind: in Pind. O/. 13, 
87 is réuvew wayxay rédos, “to incur danger in battle.” (2) ‘‘To cut 
my way through,” in a literal sense, asin Odyss. 111. 175, Téuvewy wéAayos. 

759. os Muxtyas is by attraction from ws Muxyva eicly, Cf. Madv. 
Gk. Synt.§ 20. R. 3. 

761. wodvalveros, which is not elsewhere found in Trag., is Homeric 
for wo\tawos.—F or dh cf. note on 711. 

762. Kxed@ew here and in 879=‘‘tocherish;” but in 778 (if xed0e is 
read for A70a)= ‘‘hide;” which is the literal meaning. See note on 
wukagov, 925. 

765. SeeN. 

767. Tr. ‘*Is grateful to me.” [‘‘Owes mea favour.” P.] See 
note on 334. 

769. See N. 

770, 1. ovdas yas, the surface or face of the land.—For cév ods, 
cf. Bacch. 963, pbvos od rédews riod’ vrepxduves, wovos. Pfil.—With 
rors supply of éorl. 

7739 4 + wopevooy Gd\Ag ="' abige alio.” B.—See N. 

778,6. Tr. ‘*On the ground of the merit which is mine, I do not 
deserve to be expelled.” For the dative see note on 474, and cf. 660, 
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789,—For, Sxacds elus with infinitive, see 142, and L. and Sc. C.: it is 
a prose phrase: but occurs in Ar. Vusdes 1434, Slxacos elus xodagerr. 

7779. See N.—rodvéucros riud. Many of these compound 
adjectives are used with substantives, for a genitive, to express the nature 
of the substantive and that in which it consists. Cf. Eurip. Z/. 126 
TroNusaxpuy hdovdy = Saxpiwy ydordy: and so rodlO. ryd=TiYuda wohAGw 
Ovalwy. . 

Notice del.—od AqOe= ‘does not forget thee,” Elm., or, possibly, 
**does not forget thine honour.”—¢@was -ddos, a feminine adjective, 
= ‘‘ waning.”—The meaning of nnvdr pOuwds duépa, no one knows. The 
beginner is aware that the moon and the month corresponded, and that 
niy d0lvwy was used to denote the last days, the waning, of either. 
There seem to be three equally possible ways of explaining this 
difficult passage : 

(1) That @@was duépa does not mean any day in particular, but, 
generally, the waning month. Translate, with Pfl., ‘‘ Nor with the 
waning months cometh forgetfulness of thine honour.” ) 

(2) That by $0. du. is intended the /ast day of the month. But 
though the first day, or veounyia was a holiday, the last day (& re 
kat véa, see Ar. Nudes 1131—4, 1191) was not so, except when it corre- 
sponded with the first of the new moon, as happened six times a year. 

[V.B. It was only the full months of 30 days (wxAnpeis paves) 
which really had a &y xal véa; so that the last day of the old 
month only coincided with the first of the new six times a year: i.e., 
not in the cota: zjves, those of 29 days.] 

[(3) That pOwads duépa has no reference to pny pOlvwv, but alludes, 
in some unexplained way, to the rperounyis festival, which was held on 
the third day of the month in honour of Pallas. This appears to have 
been@fhe opinion of Hesychius, quoted in Pfl.] Probably the whole 
passage has reference to the Panathenaic festival.—See discussion in Pfl. 

780. With this line supply xpalvoryra:: since the words ovde...duépa 
are probably parenthetical, that is, epexegetical of riua xpalverac. So Pfl, 

781. The Acropolis. Soin Jon, 12, addddos um’ 6x0y, and Herc. 
F. 1178, rdv édacopdpor 8x Gov Exww dyat. Also in Ovid. Mefam, I. 
712, festas in Palladis arces. 

782, 3. ddcAvyy and dAdAvypa is the (1) joyous cry of (2) women. 
For (1) cf Med. 1176, ef’ dyripodwoy Fxey ddoAVYAS peyar KWKVTOP. 
For (2) cf. Soph. 7vach. 208, dvodoNugdrw depos, ...év 8¢ xowds aprdvew tru 
Krayyt, Xen. Anad. IV. 3. 19, cuvwrddugov 8é xal al yuvaixes draca:. 
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But, in Soph. £/. 750, the orpards aywrorvte roy vearlay in pity. 
Elm.—wap0évwy is an adjective in agreement with rodav. Cf. Hippol. 
1066, rwapOévoy Wuxi Exwv, Phoen. 838, wapOdvy xepl. Cf. ‘‘ Advena 
exercitus,” Verg.—vzo, to the music or tune of. Cf. dd wrocxsAopdpucy- 
yos dowdas, Pindar, O/. Iv. 4.—xpéros is used in Ran..157 of the hand. 

784. This @eparwy is the servant of Alcmena (see 788, 890) ; the 
former was the servant of Hyllus. [P. disagrees.]—pvOous, here, in 
yood sense =“‘ tale, story,” cf. 812, 953. ' 

785. With éuol supply Aéyew, from xAvéy, by a sort of reugmsa. Cf. 
Soph. Oed. Tyr. 1234. 

786. For lapverat, cf. 397. The usual phrase is orjoa: rporaia. 

788. &8indacdy oe. This phrase does not elsewhere occur. But it 
is not an impossible expression, and has the meaning of d7yayer. 

790. édeudepois is used with reference to the previous line, and 
probably ye is emphatic, as it is in Med. 432, Kal yap ef ov pe 
oruyeis, ovx Gy duvaluny col xaxws @povely wore, and po: in Eurip. 
And. 237, 6 voids o cos por un suvoxeln, yivat.—Tr. either, “free me 
from one ill, (fear,) for I fear ;” o7 “free me from (the apprehension of) 
one mischance.” 

791. With 6é\w supply §97.—e! pos for= 7) ob fier. Cf. Aesch. 
Prom. 997, 6pa viv ef cor rar’ dywyd palverac. See Goodwin, Moods 
and Tenses, p. 86 (§ 46, note 6.c). Cf. 248, and 645. | 

793. For Iolaus’ restoration to youth, see Ovid, J/ctam. 1X. 397 
sq. B. 

- 794. With wpdgas xadddora (adverb) supply 7a adrof. So L. and 
Sc. wparrey, IV.; who quote Soph. Oed. Tyr. 1006, ed rpdéaul rt, asa 
proof that xparrew in this phrase is transitive. But it may just as well 
be intrans., and r: adverbial. See next note. 

795- wywrigerwis a strong word used by way of contrast to the 
weak and neuter xpdrrew of the preceding line. See note on 653. 

‘798. paxnsayava. The same phrase occurs in Soph. 7rach. 20. 

800. éwe? is used after a single complete act. So éwecdy $19.—For 
éxXlrny cf. 699. Notice adAnAos with verb in frst person: he had 
intended to say dyréragay, as an impartial observer; but, remembering 
that he had been a sharer in the fight, he alters the person of the verb, 
but cannot go back to say a’rots for dAApAors. 

8o1. xata ordua=‘‘ face to face, adversa fronte,” cf. Rhes. 409, 
dploras éurecuv xara oropa. In Xen. Anad. Ul. 4. 42, of awd ord- 
paros = ‘*‘ those from the front line,” 
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802. See 168 Soin Ear. £/. 94, Balvey w6da. The instrument of 
motion is added in the accusative. Jelf [Gé. Gram. § 558. 2] qu. many 
cases where verbs of stepping take an acc. of the step or its equivalent. 
Cf. Ale. 1153, voorysov EXOas wé8a. The acc. would seem to be cog- 
nate in character; or, does it limit the action and extent of the neuter 
verb? Cf. Jph. Taur. Swpdrew xpocapBaces éxPyoopecba. 

80s. See N.—For éddec in this sense of “to let alone,” cf. note on 
roqt, and /iad XXIV. 71, xdéyar éacomer “Exropa (let us let alone our 
plan of stealing the body of H.).—The sense of this line is imperative. 
Other examples of past tense for present, used in speeches, are qu. in 
Elm. 

807. dvdpis crepgoas= “in depriving her of only a single man” 
(i.e. in the way which I am about to suggest). Cf. Androm. goo, 
caxdy y’ Qretas, avdpa alco’ Exew A&cy.—aAda is used as a hortative, 
like af in Latin. The construction is altered: instead of balancing 
the preceding line with ‘ dAAd dpué, cravuv, Epydoe xaxov,” he breaks 
into the imperative ; but keeps the d\Ad. 

808. &yov=“ abduc ¢ecum ;” which is the force of the middle, as in 
256, épéd\xeoOa.—Cf. Jad M11. 92, ‘yuwaixa re olkad’ ayécGw. Pf. 

810, 1. dgpes=“ permitte.”—After éxqwece, which is used abso- 
lutely, he qu. the praise. 

813,6. Tr. “ He, captain though he was, yet neither for shame of 
those that heard the words, nor shame of his own cowardice, got heart to 
draw near to the sword of valour, but remained poltroon.” For. alas, 
cf. 6, 43, 101, 200, 460.—Possibly orparyyds we is not concessive 
(==xalsrep we), but is to be taken only with line 814=‘“‘nor, inasmuch 
as he was captain.” —abrds avrov =éyuavrov, ceavrov, éavrov. [Elm., who 
spells adrot and qu.] Aesch. 4g. 836, rots avrés atrov rnuacw Bapiverc: 
(=éavrot), and Soph. Oecd. Col. 929, aloxives wid» Tip auris avrot 
(=ceavrov).— ira is indignant. 

817. S8ovAwcaw is active for middle: for the middle voice of this word 
means “sibi in servitutem redigere.” Elm. Pfil.—The future middle 
would be a cumbrous form for use; and in this passage the centre of 
thought is the indignity done to those enslaved, and not the gain 
secured by their subduer. 

820. With oJ redoupévas supply dvras, not efvas. 

821. ovx Eueddor. See note on 178 for explanation of this construc- 
tion. dglecay=‘* emiserunt.” No doubt sacrifices were offered on 
both sides. 
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822. See N.—Amongst these victims (unless Euripides has for- 
gotten) was Macaria. But the interest of the audience (intensified, no 
doubt, by the existing Peloponnesian war) was now centred in the 
downfall of the Argive enemy; and it would have been impossible to 
enlarge on the death of M. without distracting attention from that down- 
fall. The mere mention of her name must have been followed by 
lamentations and enquiries of Alcmena; since, as far as we gather from 
the play, A. had not yet been told of the heroic offer of M.—In the 
Hecuba, as Elm. notes, the death of Polyxena is narrated to her mother 
in sixty-five lines:—but of that play the death of the heroine is the main 
feature: in the /eracleidae, the political parallel is paramount.—For 
oUpsor cf, Hel. 1587, aluaros awroppoal olprat. 

823. ol 8: notice the Homeric use of the article as a demonstrative, 
here, and in 828.—Zither the first of 8& refers to the generals, and 
the second to the troops : or, of 6 dpu., standing for of dé ol uev Gppara, = 
‘and the troops were some in act to mount, while others, etc.’-—Take 
um’ agwl3wy w)evpais together=‘‘ under shelter of, sub clypeorum 
lateribus.” 

825. wapayyéAdw, here and in go8, is used with the neuter accu- 
sative only: but in Xenophon usually with woeiy, or some other in- 
finitive. 

826, 7. Ti...xalrg. The repetition of the article shews ether that 
these are two separate statements, ‘the soil that gave you birth, and 
that gives you the means of life” (P.) or, it is possible that Booxotcp 
refers to the pérowoc and rexotcy to the native citizens.—rexovoy 
probably alludes to the Athenian boast that they were avrox@éves.—For 
Twa=*‘ man,” cf. 595 and 866.—For dpxéw, cf. 323 and Index. (On 
ouproNira, the editors qu. from Follux 3, 51, that it is a word ov 
déxcuov, though used by Eurip. in Heracl. and Theseus.) 

828,9. For 6é\ev=“ choose” cf. Index and Xen. Anad, II. 2. 
16, OérXoves ph SexéoOar npas.—éAlacero, supplicabat, does not denote 
that Eurystheus was here timid, but that he had to beg hard to get 
his troops to face the Athenians. [Pfl. But not so Elm.] 

830. With dojunve supply o cadweyxrys, but the verb is practically 
impersonal. Cf. Hdt. vi. 27, psddec 34 xws mpornpualve (supply 6 Oeds), 
and Thuc. IV. 52, &rewe.—dpiov, loudly, is almost an adverb. See 864, 
Aapwpd, and cf. Aesch. Pers. 389, dpOcov ayrnddAake Fyw, and Index. 
—For the Z¢ruscan trumpet see Pfl., who qu. Scholiast on Ajax 17, 
xwowvos ws Tuponvixis. 
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832. avxets= “do you think,” cf. 333, 353, 931-—Bpéeuw is strictly 
used of the roar of a wave, etc., but in Bacch. 161, of a lute. 

834, § wlrvdos is strictly used of the sound of oars in time, but 
here, of the simultaneous stroke of the spearmen. See Pfl. Cf. Aesch. 
Theb. 856, xepoty xirudov. With efra supply ol ’Apyeto. 

836, 7. éwaddaxGels= ‘‘consertus.” Cf. Xen. Mem. m1. 8 1, 
pn wn o Adyos éradd\axOy. Cf. Verg. Aen. x. 361, haeret pede pes, den- 
susque viro vir.—¢xaprépec = ‘* held sternly on.” 

838. q»= ‘there arose,” ‘‘there were to be heard.’ Cf. Hec. 929 
xé\evona o’ qv, and Pfl. 

839. With ras 'A@., supply olxotyres: a zeugma. Cf. Index.— 
yvns is masculine; cf. Aesch. Prom. 369, Aeuvpods yvas. 

840. Cf. Mad. 1276, dpntar pbvov réxvows = “‘ arcere.” 

844. Take dpétas detcay together. 

845. éuBSijoa, causal, with double accusative. Cf. Cyci. 467. Tr. 
“to put him into a chariot.” Iolaus seems to have been alone; not in 
the chariot of Hyllus. Nothing is said about a charioteer. 

847. éwetxye=‘' he pressed hard on, pursued.” ([‘‘instabat” Elm., 
but “direxit” Pfl.] In Bacchk. 1131, it is quite intransitive: SyAos re was 
éxeixe.—Observe that rawéd rovde is without uév.—Take xAvwy with 
d\dwy, to hear from: cf. 853. 

849. Going out over the hill of Athena in the demos called Pallene, 
or Pallenon, between Athens and Marathon. Cf. 1031, and Hdt. 1. 62, 
ds éx Mapaduwvos noay éxt rd aoru awixvéovras éwml Taddnvldos ’AOnvalys 
indy. [But P. thinks Pallene was towards Megara.}] At any rate, 
distinguish this place from the peninsula and town in Chalcidice. 

852, 3. amorloacba 8. éx6., literally=‘‘to get the foe to pay 
back;” and so, to exact from them: cf. 882, and Aesch. dg. 1263. 
Pfl, qu. Xen. Anad. 111. 2. 6, adda rovrous pev of Geol aroricawro,— 
For xdvew “to hear of,” cf. 847. For the double acc. cf. Madv. G&. 
Synt. § 25. 

854, 5. The appearance of »égos, nebula, mist, was perhaps caused 
by contrast with the light of the stars. 

856. For y’ see N.—P. would explain ye as qualifying ol copwrepa, 
in the sense that “ none but the o. were of that opinion.” Or possibly 
ye accentuates the statement, making it a surprise. 

_ 857. Hebe appeared in her double capacity: wife of Heracles, and 
goddess of youth. —3, = *‘ murky.” 
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858. riéwos, here=“‘ form,” not ‘“‘blow.” So in Aesch. 7hed. 488, 
‘Trropédovros ox fue cal péyas ruros, and in Lum. 49. 

860. Eurystheus was really killed, not only captured, at these 
rocks. But the poet makes him survive that he may fulminate his 
oracle against Argos. [See in Elm. the quotations at length from 
Apollodorus and Pausanias; and from Strabo, a description of the site. 
He refers to Wheeler’s Zravels in Greece, p. 436].—See further Aipfol. 
979, 1208. The legend of Zxelpw» or Zxipwy the robber is well known. 

861. dxpoOlsoy =“ spolia opima,” is usually plural. 

864. Aauwpa, adverb. See 830, note on dpAco». 

865, 6. This was the advice of Solon to Crcesus.—{y\otr = ‘to 
pronounce happy,” like evda:uovl few, cf. Aesch. Prom. 330. But P. tr., 
“to envy.”—For zplv dv cf. 180.—For ris cf. 595 and 827. 

867. rpowaie=‘‘the giver of victory, the god of battles:” cf. 937, 
and Soph. Antig. 143, Aswov Znvl rpowaly wxdyxadxa rédn, and Eur. 
El. 671. 

868. éAetGepor = “‘ free from :” cf. Hec. 869, rovd’ édevPepow PbBov. 

870. The genitive, in the sense of gratitude or thanks proceeding 

Jrom or connected with. 

871, 2. Here and in 897, xpécdev and wdpos carry the mind back 
to the past, and therefore the participles are put in the present, de- 
scribing the condition then still existing. —With éwicrapa: supply 0. dp. 

874. For the single 6é instead of «al, or instead of péy, Se, cf. 
Med. 99, wirnp xwet xpadlay xwe? 8¢ xdXov, Aesch. Pers. 403, éAevBepovre 
warpld’ édevGepoure 5¢ waidas. Elm.—roi xaxws dd\oupévov is a colloquial 
phrase, appropriate only to Comedy. It is intended here for both pro- 
phecy and imprecation. [See Cycl. 474, and other examples from 
fragments of Satyric plays in Pfl.] 

876. éufar. is usually with els: cf. Demosth. 894, 4, where éufar. 
els ovalay is used of creditors.—x«Ajpous xPovds, *‘ Your lots in the land,” 
is supposed by some to allude to the partition of Peloponnesus among 
the Heracleidae. 

879. For xevwyv, cf. note on 763. 

881, 2. For wap’ nyiv, cf. 201, 370.—For arorlcacBat 3. (éxOpous) cf. 
note on 852.—For the sentiment, cf. Androm. 437, 8 P. 

883. Tr. “ Regarding first your pleasure.” 

884. See N. 

88s, 6. Cf. Aesch. Prom. 108, avéyxous raicd’ vrévevyya, Soph. 
Philoct. 1025, avayxy fvyels. 
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892. For-the metres, which are glyconic, but complicated ; and 
which begin with a catalectic iambic senarius, see Pfl.—jéy is to be 
taken with 32 in 895.—With dvs supply dy efy, making the apodosis 
complete.—Alyea, of the nightingale, X. suwtperat, in Oced. Col. 671, 
and in fers. 332, of kwxiuara, is usually of sad sounds. 

893. elvi=é. éwl is more common in this sense, as in Med. 193, 
éxi tr’ elbamivas xal rapa. Selarvors.—Xwrds, not found in Aesch., Soph. or 
Pind., is strictly an African tree. Cf. Jphig. Aul. 1036, b4 Awrod 
AlBvos, Compare with this use, 607 in 727. 

894. edxapis ‘‘ gracious,’’an epithet of Aphrodite, occurs twice only 
in Eurip. Cf. Med. 631. 

897. See note on 871. Tr. etther, as in 871, ‘* Who before were 
not thought to be so,” or ‘* Who were before held of no account,” [Elm., 
Pfl., B.] for which rendering cf. Zroad. 609, Ocol rd. Soxovvr axdderay, 
and Hec. 294, éx 1 ddotovvruy lav xdx Tov Soxovvrur, 


899, goo. Motpa and Alwy are here personified. ‘‘ Destiny” and 
“Time” (regarded as applying to the duration of a man’s -life) are 
probably the nearest equivalents. [Elm. thinks alwy is here an epithet 
of Zeus, and qu. Eur. Z£/. 1248, wpdooew d potpa Zebs + Expave.—Pfl. 
from Buttmann refers to an old notion that xpdévos and Kpovos were the 
same word.—Consult B.’s note.] 

gor. tlya here emphasises é3¢y:—®8lxatoy is here of two termina- 
tions. 

go2,3. Tr. ‘*Thou hast thy path (never were it right to take this 
from thee), thy path of justice, even to honour the gods.” —riuav Oeovs 
should be taken, as above, twice over, for réde=ripaiy Oeovs. Take 
apehéoGat as middle=delere, tollere. [But Hermann takes rdde= 
Sixaov ddoy. See P.’s note.]—For this characteristic of Athens, cf. Act. 
A post. XVII. 22, “Avdpes "AOnvatos xara wdyra ws Sewtdainoverrépous Suas 
dewpw. 

go3—s- Tr. ‘‘ And he that saith thou dost not, treadeth hard on 
madness, when proofs such as these are published.”—For 6 uy ce 
gdoxwy ‘*he that denies thou dost,” cf. od ¢yws=nego. yw is here used 
because an indefinite class of persons is referred to. Cf. Madvig Gé. 
Synt. § 207.—Cf. Bacch. 853, tw 8 EXavvwv rol ppovety. See the use of 
éhkadyw in 1007.—Cf. also Plato Gorg. 486 A, rods woppw de dtdoco- 
glas édavvovras. Pfl. The idea is of driving a chariot.—For &eyxos, 
disproof, proof to the contrary, cf. 404. 
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go6—g09. For wapayyéddes cf. note on 825.—0eds is here mono- 
syllabic.—apatpav = *‘ taking away some of...from,” gov. by wap. Cf. 
Iphig. A. 1609, ddwns 8 dgalpe, But in Soph. Antig. 368, vduous 
wapaipay = *‘ violating.’’"—wapaipwr here takes the privative genitive 
Tuy adixwy after wapd and the verb of removal or deprivation; and 
d¢porjuaros, a partitive genitive denoting the source from which ab- 
straction was made.—Compare again the Magnificat: Luc. Zvang. I, 
§I--53, dteoxdpmicey Srepnddvous S:avola xapdlas abrip, K.7.r, 

gto. forw= ‘the really is.”—With BeBaxds supply thither.” But 
in Aesch. Pers. 1002, BeSaor is an euphemism for reOvacr; see notes 
on 382, 511, 714, and 946, 

gir. eds is only used in Lyrics, 

912, 3. See N.—devyw= “ rejicio."—"Arda, genitive. Cf. Od. XXIII. 
252, xaTéBny Sdpov”Ardos efow. 

g14- On mount Oeta.—daccdels from dalw, ‘to burn:” Saicdels fr. 
datiw, **to cleave.” 

Qts, 6. xpot{ec=xpwie, touches.” Cf. Med. 497, xexpwopeda, 
and Theocr. x. 18,—Note the quantity of xpv¥océay.—Hebe, wraiéa Ards 
peyaroro xal“Hpons xpucoredlrov, Odyss. XI. 603. 

g17, 8. H. is here the god Hymen, and not the song.—7ilwoas= 
honorasti, ‘‘hast glorified:” but cf. 947, and Soph. Ajax 1114, od 
yap nilov rods undévas. 

gt9. Tr. ‘*Most things resemble many others.” [But there are 
various ways of taking this passage. (1) Most things happen suitably 
to many people. So L. and Sc. (2) Most things resemble each other 
in many things, or, to many people. (3) Many odd things happen. 
This is P.’s paraphrase. (4) Many people resemble each other in most 
things: Pfl, Elm. would favour (1),,and explains woAdo’s as the 
Heracleidae. He notes that roAAd roddols is a very favourite phrase.— 
See N.] 

920, 1. For this statement, Elm. qu. Pausanias, and Jad vit. 362. 
—émixouvpor= ‘* Ally.” 

923. «xelvas is genitive. 

924. See N.—foxev= ‘checked, cohibuit,” as in Bacch. 555, 
UBpw xardoxes. 

925. mpd dixas seems to mean deyond, in the sense of wépa. See 
exx. in P. 

926. pp. yuxe re almost ==“ the thoughts of my heart” =hendiadys. 


B 8 
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928 The”Ayyedos here is possibly the same person as the second 
Gepdwwv in 784.—He, attended probably by others, brings the captive 
Eurystheus to Alcmena. An English audience would scarcely stomach 
this gloating at and tauntirig a beaten foe. But times have altered. 
Zenobia was, and Cleopatra escaped being, the chief gazing-stock at a 
Roman triumph. Much more then would they “‘ bind their A:#gs in 
chains.”—But see note on 966.—elpyoerat is Passive. 

930- Supply oot dpév, to correspond with r@de ruxeiy, and tr. 
**and in no degree less unexpected for him to meet with.” 

931. wxe=‘‘thought:” cf. note on 333. Cf. rdv obsror’ abxobivra, 
Aesch, Eumen. 361. | 

932. Tr. ‘weighty with his army.” The phrase is explained in 
various ways : (1) with a great mass (mole) of his army, Pfl.; (2) adapted 
for toil (Matth.); (3) laboriosissimo, full of toil (Herm.).—Cf. Aesch. 
Pers. 320, wodiwovory Sdpy vwywv.—For dowls used eolecavels cf. 
Phoen. 78, wow aOpoloas dowld’’Apyelwy ayet. 

933. Tr. ‘‘ With thoughts far loftier than his fate,” or, pelliste 
‘*despising chance,” in the sense of xaragpovww rns rixns. See note 
on 258, and Androm. 700, ppovotor Syuov petforv. Elm. 

934- mwépowy=‘‘tosack:” like the Latin future participle, denoting 
certainty of purpose: cf. 992.—With rip évayriay supply rvxyv. [Since 
rx both precedes and follows it. But Elm. after Barnes would supply 
dd0n.] 

935. dSaluwy= ‘* Fortune.” Cf. Soph. Oecd. Col. 76, she rou Saluovos. 

936, 7. pev ov=immo. Cf. 942.—fpéras is here used in its strict 
sense of a wooden image of a god. Cf. Phoen. 1250.—For rporalou, 
see note on 867.—lcracay=‘* were then erecting, statuebant.” —foracay 
was the old reading. In //ad x11. 56, and Odyssey 111. 182, Erracay is 
used actively. But cf. Odyssey VIII. 435, Tplrod’ toracay. 

939- From, or after, being a fortunate man: cf. note on 613, and 
Demosth. 270, éXevBepos x SovAOU yeyovus. 

' Q41—3. W pioos is predicative, that is, makes a statement,=‘‘O 
thou who art.”—é» ody =‘‘so then.” Cf. 936.—évayrloy, advb. 

946. This phrase is an euphemism for re6vnxdéra: see note on gro. 
See also Alc. 1092, where xelyny Grovmrdp dort rimdcbat xpéwv is spoken 
of one dead and known to be dead. 

947, 8. For xflweas cf. note on 918. éduBp.=“‘insult over ;” 
xaOuBp. = ** entreat despitefully.” — Erdqs. Alcmena uses this word, 
remembering rA76¢ in 943. vo 


Qe 
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949- xal, ‘‘etiam.”—xardye is used as the active of xdreyu. Here 
the meaning is clearly ‘‘ sen¢ down” not ‘took down.” Conversely, 
wéurecy is often to take on the way, to escort, instead of to send. 

gs50. In this line there is no xal or re with vépas. We must there- 
fore explain frepares as epexegetical of xariryayes. Cf. note on 178.— 
Aéywy= “‘ bidding him;” cf. Soph. Pés/oct. 101, Aéyw o' ya ddry 
Pedoariryy AaBely (a line remarkable, like Aesch. Prom. 612, for absence 
of caesura), Ag. 925, \éyw kar’ dvdpa, uh Oeor, o¢Bew éué.—* Hydras 
and lions” only means one of each : a common idiom. 

gst. Gwewres=‘‘were ever sending.”—The 8 corresponds with 
wey in 946. ; 

953- For ipxecey see note on 323. 

956. »ymiovs=‘‘infantes ;” infants in our legal but not necessarily 
in our literal sense. 

958, 9. of refers to dydpes, or to the inhabitants of the wrédwua.— 
Cf. Med. 453, wav xépdos nyou fnuoupévn ouyf- 

g60. étetpyacuévoy is here in active sense. But in Soph. 47. 377; 
and Sacch. 1039, it is probably passive. 

963. For efpyes see note on 662. 

966. Cf. Hee. 399, ovx, fw ye wel@y. Pfl._—For fav’ Zwow, the 
prose word is {wypeiv.—This adjectival sentence expresses the circum- 
stances in which the statement (ov xado» xraveiy) of the principal clause 
will take effect. ovrw dy may be resolved into édy rwa.—Credit is here 
justly taken by an Athenian for this refusal to butcher in cold blood : 
but he would seem to insinuate that an equal reluctance did not extend 
to the rest of Greece. Eurystheus, however, in roro, speaks of it as a 
common idea of Hellas: for an illustration of which, cf. Thuc. II1. 58, 
wore kal Tay gwyaTwv, K.T.r., Qu. by Pfl. 

967. Tr. ‘And that decision did Hyllus brook?” Literally, “that 
these things had been decided on.”— Notice the double augment. 

968. For ofua see note on §11.—dmorjoat, here= ‘‘ disobey.” 
So in Soph. Antig. 219. 


g70. There are two ways of taking this line. I. Literal: “ Zheu 
was he wronged ” (i.e. deprived of his just right, because he was hot at 
once granted a soldier’s death ; you must not therefore wrong him now 
again). II. Ironical: ‘It was ¢kew that he did not get his deserts” 
(he ought to have been at once made an end of). The former is prefer-. 
able, as the d&yyeXos is pleading hard for Eurystheus.. [Hermann pro- 
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posed to transpose this and the next following line; see P. But Pfl. 
objects.}—For rére=‘‘at that former time,” cf. Aen. X. 532, tum. Pl. 

971. wv, = **is it not then,” should have a note of interrogation 
at the end of this line. Tr. ‘‘Is it not then still right that he should 
pay a penalty?” Cf. note on 1005.—For phrases like é» cad see Pf. 

972. Cf. 344. & with optative here, as often, is equivalent to a 
mild, or polite, future ; being the apodosis to a conditional sentence of 
which the protasis, ‘‘if you were not to object,” or some such clause, 
has to be supplied. So in English “I should like a walk.” Cf. Aesch. 
Prom. 291, obx tor Sry pelfova poipaw velpare ij col, 

974. exew péupo here=“‘to get blamed ;” but in Aesch. Prom. 
445, pényu ovru’ avOpuras Exuw means, having no ground of complaint 
against men (indirect object). 

978, 9- Opacciay =“‘overbold, audacious.”—7ry» no doubt intro- 
duces a quotation of the epithet. Cf. 1015. P. well compares Prom. 
834, wpooryopevOns ‘‘ x Ards chewy dauap ” (cf. also P.V. 79, Tip Eun 
atdadiay : “my cruelty, as you call it”) and Aippol. 640, uy yap & 7 
éuois Sépoas eln Ppovovca welow 7} -yuraixa xp7. 

981. Cf. 435.—Tr., supplying elval with ovyyrworor, ‘‘that you 
have a very terrible, and a pardonable hatred for this man, I am well 
aware :”’ or, perhaps, supplying éori, ‘‘’Tis a terrible thing, and yet a 
pardonable, for you to hate this man: that know I well.”—For dewop 
s«.see L. and Sc. ris, A. 8 ; and for ms intensifying cf. 116. 

984, 5 gender is stronger than r.—youyxqs wép = “for my life.”— 
Taking rwa with decAay, tr. ‘‘ from which conduct one would necessarily 
incur some taint of cowardice.” 

986. éyd dé= “but I may say I took upon myself.”—For jpdaune 
cf, afpeoOa: in index. 

g88, It will be seen that they were very decidedly cousins: for 


Perseus 
r —j 
Sthenelus Electryon 
Eurystheus Alcmena. 


Also, the mother of Alcmena was a daughter of Pelops. €f. 211, 
and note. And the mother of Eurystheus was also a daughter of Pelops. 
See Thuc. 1. 9, where Atreus, a son of Pelops, is called yyrpds adeAgos 
of Eurystheus. 

For ‘Hpaxdée, see note on 8, 
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990. For xduvew vdcov, cogn. accusative, cf. Plat. Rep. 408, E, 
same phrase.—For €0yxe xayvecy, ‘made me to labour,” cf. Aesch. Ag. 
178, roy waber ua0os Odrra xuplws Exew, and Med. 717, waldwy yovds 
oweipal ce Onow. Cf. L. and Sc. rl@nuc, B. 4. 

992. The future partic. implies the inevitable: cf. 934. 

993, 4. o. rnu.= “inventor of pains” (but L. and Sc. render it 
“learned in misery ”).—For »vxrl ovv@., =" taking counsel with night,” 
see Pfl., and cf. Pind. Pyth. 1V. 204, vuxrl xowdoayres oddy, ‘having 
imparted their journey to (none but) night.” 

995, 6. See N.—For swvotxolny=‘‘ wedded to,” cf. L. and Sc., 
and Aesch. Ag. 1434, PoBou péAadpoy édwls éuwarei. 

997- Take ovx dpsOycy as one word: here used of a single man, = 
“no cipher.” Cf. Zroad. 476, ovx dpOudy Gddws, AAN_ Uweprarous 
Spvywy, and see the context of apeAuos in Ar. Nudes, 1203. Also, 
Horace, Zprst. 1. 2, 27, Nos numerus sumus, et fruges consumere nati. 

998, 9. Kal yap éxOpes av=el ydp wal éxOpds dort. Cf. Wiad XVI. 
627, rl ov Tavra, Kal éoOdos éwr, aryopevoets ; see L. and Sc. xal, B. 11. 4. 

1000. Cf. notes on 317, 346. Here supply rov Blov.—Take dé with 
péy in 997. 

1003. warppay = ‘‘ inherited from their father.”—Tr. ‘‘to leave no 
stone unturned.” P. thinks the Greek is a metaphor derived from 
turning stones to look for crabs or scorpions. Cf. Hdt. v. 96, x. way 
Xpnua, and Plat. Legy. 843, A. 

1003. «relvovra= ‘‘ trying to kill:” cf. 293 and Phoex. 1600, avdrs 
6 owelpas warnp xrelye: we. [See many references in Elm.] 

100§. ov«xouy, ‘‘ would you not then have been persecuting?” should 
have a note of interrogation at the end of the clause. ovxow, with full 
stop, must be taken ironically. Cf. note on 971.—For the double &, 
see notes on 415, 721, esp. the former. 

1007, 8. Observe the change of tense. With elacas supply. éy.— 
For é\atvew in the sense of to persecute, cf. Soph. 47. 275, Ary was 
dAnraras xaxy, Oecd. 7. 28, Androm. 31. But see 9o4.—For cwdporvws 
= ‘‘discreetly, or, quietly,” cf. 1012.—The same sentiment occurs in 
Androm. 520—524. 

1O10, r- See 965, 6.—The dative youors depends on the notion ‘‘ on 
the ground of,’’ or, “with reference to.”—ovx dyvds elus=ovx dolor 
éorl.—For xarOaveiy see N. 

1013, 3. ‘‘Athens in letting me go (from death) shewed discre- 
tion :" cf. 1007.—rdy Gedy ='‘ the deity who bids us be discreet, or, bids 
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us not butcher in cold blood.”” Probably no deity dy mame is intended : 
certainly not aldws, which is feminine.—rlovea is from riw, to honour: 
which is not elsewhere used in Euripides : riw in Aesch., but tiw in 
Homer. Cf. Zhed. 77, wots yap et wpdocovea Salpovas rlet.—rys éuys 
&xOpas=‘‘the hatred of which I am the odject.”"—Cf. 191, 469, and 
Livy xxxv. 18, meis criminibus. Pf. . 

1014, §. See N.—There are three ways of translating, or rather of 
paraphrasing, this passage. I. ‘*Henceforward should you speak of 
me as visiting you (after my death) with vengeance, and (in my life) 
noble (in not asking for life). For this meaning of wpoor., see 
Antipho, 119, 6, and Choeph. 287. This version, with P., 1 believe to 
be the best.—II. xpoorpowrasoy yevvaiov re=‘‘vel improbum vel egre- 
gium :” tr. ** Call me the criminal or the noble, which you will.” So 
PA. and B.—III. xp.=“‘supplicem,” yervaioy (used ironically) =“ ¢2ne2- 
dum.” So Elm., who thinks that wporrp., which strictly means a 
suppliant for purification, here means a suppliant for life, and quotes 
. Aj. 1173, Phtloct. 930. The objection to this version is that Eurys- 
theus’ tone is the reverse of supplex and timidus.—For rov mp. cf. note 
on 978. 

1024. Tr., with L. and Sc., ‘* For, as to the body, I will not hesi- 
tate to commit it to the (Athenian) soil.” [But P. would render ‘‘I 
will not disobey the state.” ]|—owna is an accusative of respect, as in 492, 
495: but some would govern it by supplying é:dova:.—This is a curious 
and feeble pretence of obeying the wish of Athens: but the plot, such 
as it is, requires that Eurystheus should be killed, and buried in Athe- 
nian soil, and yet be friendly to Athens: so that he may, as he now 
proceeds to do, prophesy against the future enemies of Athens, the 
descendants of the Heracleidae. And thus Eurystheus, as regards 
hostility to Athens, changes sides at his death. 

1026. «xveive, present tense, slay on; continue, complete, the slay- 
ing. 

1027. For xarpdéc6n=‘‘ was ashamed to,” cf. Jon 179, xrelvew 3” 
vuds aldovuat, speaking of birds that frequent the temple. But aldus 
never loses the idea of respect: cf. Hippol. 772, daluova xaradecGeiva, 
Ar. Nudes 1468, xaradéoOnri xarppov Aa. Cf. note on 6, and index. 

1028. dwpnoouot ts here used as Donare aliquem aliquo: but 
sometimes as Donare aliquid alicui. 

1029. With pelfova supply udeNay, and tr. “‘to a greater extent 
than mere seeming ” ; 
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1030. 03 7d pdpoiuov, In these words he alludes to the xpyopes, 
with the purport of which he thus presents the Athenians. 

1031. For the burial of Eurystheus, Elm. qu. Strabo at length.— 
wapoGe = ‘‘in front of (the temple of Athena of Pallene):” cf. note on 
849. 

1032. got, that is, to the chorus.—For owr7jpios, cf. 403. 

1033. érotxos: look out this word. —It is used of the dead, buried 
out of their own land, in Aesch. Pers. 319, and Choeph. 684. P. 

1035. For xeplt cf. 337.—Here. Eurystheus is made to threaten 
Argos, and the Peloponnesians generally. 

1036. Tr. ‘‘ Having proved thankless for this favour ” (which you 
have now shewn them): so L. and Sc. Cf. Soph. 47. 1267, xapes 
Stappet xal wpodove’ ddloxerat.—rotovrwy = ** so base as this.” 

1037, 8. For mxpodornre, cf. note on 306.—mxds o¥y= ‘you ask, 
why, if I foreknew this, did I come hither, and did not &c.””—daA’ ov is 
for kal ov, and thus GAN’ obk pdovuny=ovx aldecOels.—For aldeio@at in 
the sense of éyrpéwrea@at, to reverence and obey, cf. Aesch. Suppl. 478, 
Znvos alsetcOa: xdrov, and Ag. 937. Elm. 

1040. Koux ay xp,.=xal pu’ ob wpoducew: taking ov as one word 
with the verb. 

jo4o—2. For xods see L. and Sc.; and with xoas, supply omeloys, 
or edoys oretoat, since the phrase xoas orata: is not used. This is an 
instance of Zeugma. Cf. index.—Cf. gy pol xpddacw, Ar. Ach. 
345, and for the elliptical acc. cf. Madvig Gk. Synt. § 32.—els= 
‘fon to, so as to fall on.” So Xenophon speaks of odatew els rov 
worayov.— Tr. ‘* But pour me no libations, nor suffer blood to drop on 
to my tomb: for in return for this present treatment (i.e. of myself by 
Alcmena and the Heracleidae, regarding rwyde as neuter), evil will be 
the journey home that I shall give them (that is, give their posterity 
invading Athens).”—B. qu. Ennius from Cicero Zzsc. Quaest. 1. 15, 
Nemo me lacrumis decoret, neque funera fletu Faxit; and, for afua, 
refers to the slaughter of Polyxena at the tomb of Achilles. 

The version of this passage given above is that supported by Elm. and 
P. But observe that there is another possible rendering. ‘‘Ovt# not to 
pour libations, &c.; for (if you do so offer libations) I will give to their 
posterity (avrots) instead of them (rwvde, the Heracleidae here present, 
masculine) an evil return home.” In favour of this interpretation, see 
note on éaw, line 805, and the verse of the //iad there quoted. édw is 
used in a similar sense in Xen. Cyrof. Vil. 5.9, Tatra ewer doa xpeltrw 
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dort ras yuérepas Suvapews, in Demosth. Zefé., line 10, and in many other 
passages. And observe that, in 1044, tovode certainly does refer to 
the Heracleidae. 

1043. dexdovw xépdos. It was scarcely a double gain; but, as the. 
next line shews, he regards one event from two points of view. The 
benefit to the Athenians would arise from the injury to the Peloponne- 
sians, the descendants of the Heracleidae : the two facts are just the 
opposite sides of the same shield. 

1045, 6. With el, supply éor?:=‘‘ since.” —For xarepy., ‘‘ achieve,” 
cf. Hdt. 111. 65, x. rqy ayenovlyy.—For é, cf. Soph, Phil. 260, 3 wat 
warpos €£’Axtr\éws. 

1050. See N.—This proposal to throw Eur. to the dogs is not 
consistent with Alcmena’s promise in 1023, 4. Possibly, (1) in her rage, 
she forgot that promise; or (2) she wished to frighten Eurystheus; or 
(3, and so Pfl.) thinking the burying was no business of hers, she would 
leave his body to the dogs unless it was claimed by the Athenians, or 
(4) rupt should be read for xvoi, or (5, and most probable of all conjec- 
tures) Euripides himself forgot his former line. 

rosi. For py éAwloys Oxws with the future indicative, see note on 
248, also 161. 

1054, 5. 7a €¢ nw is either nominative to Eorat, ov, accusative of 
respect, =‘‘quod ad nos attinet.” At any rate the meaning is ‘‘the 
conduct proceeding from us.”—For xa@apws, adverb for adjective, cf. 
xadws in 369.—The chorus would say: ‘‘ we will not cause any blood- 
guiltiness to Demophon : we will have nothing to do with this butchery.” 
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Figures with # refer to the Critical; the others, to the Explanatory 
Notes. 


Abstract for concrete, 52 
accusative absolute, 7, 177, 186, 
506, 693 (with ws) 
adverbial, 38 
in apposition, 241,671, 


759, 
by attraction, 759 
cognate, 990 
for dative, 110 
elliptical, 657, -1040 
of instrument of mo- 
tion, 168, 802 
of respect, 65, 95, 202, 
445» 492) 495s 572, 
633, 641, 645, 657, 
689, 739 1024, 1054 
active for middle, 81 
adjective applied to two nouns, 
130 ” 
for adverb, 77, 180 #, 
669, 830, 864, 943 
adverb for adjective, 369, 1055 
aorist, 710 #, 13, 146, 165, 232, 
320 
PEAY: 54) 3321522, 
I 


participle with p@ayw, 120 
article as demonstrative, 291, 
823, 828 
with quotation of epi- 
thet, 978, rors 


Change of case, 693 
gender, 745 


change of person, 800 
tense, 1007 
comparative, superfluous, 297 
compound adj. with subst. for 
genitive, 777 - 
conditional sentences, 187, 892, 


973 
Cretic endings, 303, 529, 640, 654 


Dative, causal, 474, 660, 701, 
775s 789; 1010 
ethic, 378 
double question, 661 


Epexegetic indicative, 821, 950 
infinitive, 33, 141, 156, 
182, 301, 577 
sentence, 780 
subjunctive, 178 
Sea 382, SII, 714, glo, 
94 


Fearing, verbs of, 248, 645, 791 
future, 439, 934, 992 


Genitive, 226, 365, 682 
absolute, 66, 305, 416, 


693 

with adverbs of place, 
584 

of comparison, 233 

denoting connexion, 213, 
379, 402, 447, 479 

objective, 191, 469, 1013 


122 


genitive, partitive, 397, 416 
privative, 
**proceeding from,” 618, 
870 


Hebe, 918 
hendiadys, 926 
Iiomeric words, 749 


Imperfect, 416, 682, gst 

for aorist, 87 
impersonals, 830 
infinitive : see epexegetic 

for imperative, 313 


Lengthening vowels before mute 
and liquid, 753 


Marathon, 32, 80, 393 
middle voice, 380, 615 
denoting “in company 
with,” 256, 808 
Mycenae, 191 
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Nominative in apposition, 72, 671 
pendens, 40 
for vocative, 523 


Pallene, 849, 1031 

parenthetic clause, 226 

participle, aorist with ¢@dyw, 120 
concessive, 425, 814 
future, 934, 992 
present, 1003 

passive for middle, 757 

predicate, 55, 62 

preposition not repeated, 226, 755 

present for past, 871, 897 


Singular for plural, 212 
subjunctive, jussive, 559 


Tmesis, 231 
tribrach, 211 #, 1014.” 


Zeugma, 311, 496, 785, 833, 839, 
TO4I 


GREEK INDEX. 


Figures with # refer to the Critical ; the others, to the Explanatory 
. Notes. 


” Ayopatos rab 70 

ayuvlfoucat, 653, 795 

aldws, 6, 43, a ee 460, 474, 
813, 1027, 1037 

alper Gat, 5047, 504, 986, 991 

aloxivn, 200 

aloxuvopat, 541 

alxun, 276 

alay, goo 

axnpuxros, 89 

axpoOly.ov, 861 

GAnray, 6147, 51, 224 

GAny), 711, 761 


AAG, 565 ;= “at,” hortative, 807 7 


aAAdocew, 317, 346, 10Cc0 
GAN ov=xal ov, 1038 

GAN’ ody ye, 689 

auaddv, 75 

dunyavely, 492 | 

duuvew, 70 

&, 344, 415, 721, 972, 1005, 1008 
avatia, 526 

aveuévoy els, 3 

dyes, fut. of Epxouat, 209 
aynp=unus homo, 807 
ayri, superfluous, 58 
ayr\os, 168 

afidw, 917, 947 

amralpey, 67 

arairety, 220, 697 
amore, 968, 1024 
awoorepety, 51 
axorlcacOa:, 852, 882 
drwier, 674 


Gpa, 895 #, 116, 640 
dpnta, 840 

aprO pcs, 997 

dpxéw, 323, 576, 827, 953 
apxéras, 753 

agmlis, collectively, 932 
arn, 607 

dir, 646 | 

avros avrov, 814 

aQuriv, 143% 

avxXW, 333, 353, 832, 93% 


Balvew and its compounds, with 
accus., 168, 802, 845 

BeBaxws, gro 

BeBayat, O10 

BéBndos, 404 

Brworpos, 605 

Bpéuw, 832 

Bpéras, 936 


Tap, 12, 234, 302, 600 
ve, 632, 683, 856 
limiting adverbs, 203 # 
dé ye, 109 
yé pevrot, 593, 637 
emphasizing nouns, £62 
” participles, 263 # 
yevos=birth, 45 
youripaxety, 706 


Aaluwy, 935 
82, emphasizing the following word, 
257; 565 


"Edw, Sos, 1041 
el, with fut. indic. after verbs of 
— 645 
731; 740 

elxatew, 677 
elu, see fore 
elvt, 893 
elrep, 563 
elpyew, 662, 963 
els, 60, 1041 

for éy, 147 

= “against,” 13, S7 
efra, 429, 816 vue 
éx=“‘after,” 939 

=*son of,” 1046 

éxxpéwew, 597 
éAauvew, 904, 1007 
EN YXEW, 404 
EdeyX0s, 404, 905 
éXevOepos, 868 
*E\A7, feminine, 130 
éuBarevew, 876 
éuxpérew, 407 
éy, for els, 77 
évdor, of the mind, 709 
éfayyéMopar, 531 
éfeipyacpévoy, 960 
efor, 7 


84 

érehOuw, in hostile sense, 355 
érqaeos, with genitive, 119 
éxi, with accusative, 50 

so dative, 777 #, 135, 482 

» genitive, 238 
éxigGoros with infinitive, 202 
épepvos, aw. Acy. in Eur., 218 


924 %, 924 
€ce with genitive, 584 
Eri, 500, 538 
TOtpOS, 502 
apts, 
apace, in hostile sense, 393 # 
EXopat, 380, 498 
Exu, see Ecxe 


Zqdour, 865 


“H, epexegetic, 298 

y Tov, 55 

4 Tot dpa, O54 

qxeas for rpoonxes, 213 
Hrxla, 706 


Gelyw, 271, 685 
Gé\ew for Bovreo Bat, 13, 134, 209, 
561, 828 


“Idtos for olxetos, 146 
idpierar, 397, 786 
Lorn, 74, 400, 937 
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Kaénpévos, 394 

xalt{ew, 664 

kal yap, 998 

kal pny ye, 118 

kalptos, 471 

kapadoxwy, 279 . 

kar&yev, 949 

cardpxecOat, 529 8, §29, 603 
sea ih ak 124, 226” 
xara ordéua, 801 

xaréxev, 83 2, 83 
karrryopety, 418 

karoxely and xarotklfew, 35 
xev0ew 762, (778%), 879 
kAalew, 445 

xdvew, 847, 853 

xoopelv, 568, 725 

xplvey for wpoxplvew, 197 7 
xupetv, 374 


Aayxaew, 36. 
Aas, 671, 728 
Aapuwpos, 280 
Aéyw = “I bid,” gso 
AelreoOat, 732 
AjGev, 778 

Myus, 892 

Awrds, 893 


Maprupety, 219 
He, emphatic, 790 
pédew, 96, 354, 711, 713) 717 
pedéos, 622 
pepynpat, 74% 
peu Exew, 974 
pév, omitted, 847, 873 
with re, 335 
pay ov, 936, 942 
péy TOL, 520 


217 
peréxew, 8, 629, 683 
péroixos, 1033 
po Sdéys ws, with fut. indic., 160 
denoting fear, 384 
denoting indefinite class, 903 
epexegetic, 506 
indirect question, with pres, 
indic., 482 ' 
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#7, in supposed cases, = ‘if not,” 
,_ 253) 328, 533, 
Oxws, with fut. indic., 248, 
1051 
with subj. aorist, §48, 558, 654 
HNXap, 495 % 
placa, 558 
pynpovevey, 470 
poipa, 899 
Hubos, 784, 812, 952 


Nijxcos, 956 
ynowrns, 84 
yy, 127 


Olxetos, 146, 419, 634 
olwar, 511, 968 
olos, 743 %, 743 
éxvety, 28 
OdorAvy}}, 782 
CAovpevos, 874 
Gpurla, 581 
oftn, 727 
é7Aa, 695, 699, 720 
orXirns, 699, 800 
Swws as final conjunction, 657 
with future indic., 248, 420, 
1051 
Oplfew, 16 
és for Oowep, 53 
dovos, 719 
Goris, 328, 409, 414, 527 
oorts dy, 9 
ov for odre, 608, 615 
pen 455 %, 11, 971, 1005 
ov 147), 384 
ro ye, 64 
otre...re, 605 
ovx oSrws, 374 
Cdelw, 247 
opin, st i 
6xG0s, of the Acropolis, 78s 
OxO0S, 44 
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wapa, with accus., 295, 753 

with dative = “‘in the mind 

of,” 201, 370, 881 

wapayyédAew, 825, 907 
Tapatpwy, go8 
wap0évos, adjective, 782 
wapévat, 153 
waplorac@at:, 503, 564, 590 
asad 57, 200, 536, §83, 1031 
wacw, adverbial, 451 #% 
wehage, 44 
wevéorns, 639 
wer, 159 
alrudos, 834 
wréov, 466 
37, 231, 444 
600s =“‘cupido,” 299 
motos, indignant, 162 
wodvalvyeros, 761 
woAUwovos, 932 
wou, indignant, 369, 510 
mwparrew, with accus., 438, 794 
wpeorBevey, 45, 479 
mpl dy, 180, 865 
7 po = wepa, 925 
mW poexew, 21 
xpobina Kew, 590 
rporlrvew, 618 
wpos, adverb, 641 

with genitive, 682 
Tpoonkov, 214 
wpogGe, adverb of time, 686 

preposition, 657 
wposrareiv, 349, 964 
wporrnvat, 306, 349, 1037 
WpooTpomaros, IOI 
wpoorpom?, 108 
wxpoop@eypa in singular not found 
in Euripides, 573 

wpoogopos, 480 
wupyouy, 293 


‘Plrrew xlvduvoy, 143 
puyvuyt, 636 


Zyewpa, 6co 


HERACLEIDAE. 


onualvew Kedever, 490 
oxawos =“ gauche,” 258, 4&8, 6714 
o opuorys, 993 

orTopruct, aw. Ney., 702 

oruyer, 722 

ovyyrwcrss, 435, 985 

GvAaw, 243 

ouproNtra, 826 

cupopa, 126, 236 

ouvadraooew, 4 

ouUvaTrey, 429, 459 

ouverxouny, 034 2, 634 

ovoracts, 415 

oxnua Kad’ drow Kal pépos, 63, 172 
Cwrnplos, 402, 1032 

Twppovws, 1007, 1012 


Taccopa, 664 

re...kal="quum, tum,” 469 

Te...ve, giving alternatives, 153 

réuvew klyduvov, 758 

TréuvertOat, 400 

TE0s, QII 

rlOnps Kdpyvev, 990 

mt, adverb of manner, 193, 439, 
4445 495, 668, 794 

rts, intensifying, 116, got, 98r 

=Fr. ‘fon,” 5955 827; 866 

vl xpnpa, 633 

tlw, 1013 

TNL, 57° 

Tolovros, 2 

To wndey, indeclinable, 167 

tplBewv, 84 

tporaios, 867, 937 

TupBos, 167 

tuxos, 858 


"TBpis, 18, 280 
vuevacos, O17 
Umepadyetv, 619 
UTE Ww, 554 
oe cha with dative, 285 # 
Ux, with.dative, 10 
== ‘to the time of,’’ 732 


Sed, of admiration, 538, 552 
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pevyew, 15, 912 Xpeopar, 714 
POdvew, 721 XpEOos, OF 
pbelpov, 284 xen, xpnv, 706 2, 959 2, 112 
POwds jyépa, 779 xpotfver, O15 
ppornua, 387, 459, 925 Xwpls, 223 7 
ppovrigw, Ftd 

ay, 258, 
Ppovwy, 258, 933 °0 ray, 688 

ws (un doéys ws), 160 

Xaipe, 600, 630 - wore (=ws), 423, 675 
Xapts, 334, 438, 548, 767, 1036 wpedcly, 330, 519, 681 


xelp = ‘‘a band of men,’’ 337, 1035 
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Plumian Professor of Astronomy from 1846 to 1860. 


Astronomical Observations from 1861 to 1865, Vol. XXI. 
Royal Quarto, cloth, 15s. 


LAW. 


An Analysis of Criminal Liability. By E. C. CLarx, LL.D., 
Regius Professor of Civil Law in the University of Cambridge, 
also of Lincoln’s Inn, Barrister at Law. Crown 8vo. cloth, 7s. 6d. 


London; Cambridge Warehouse, 14 Paternoster Row. 


8 PUBLICATIONS OF 





A Selection of the State Trials. By J. W. WiLtis-Bunp, M.A., 
LL.B., Barrister-at-Law, Professor of Constitutional Law and His- 
tory, University College, London. Vol. I. Trials for Treason 
(1327—1660). Crown 8vo., cloth. 18s. Vol. II. [ls the Press. 

The Fragments of the Perpetual Edict of Salvius Julianus, 
Collected, Arranged, and Annotated by BRYAN WALKER, MA., 
LL.D., Law Lecturer of St John’s College, and late Fellow of 
Corpus Christi College, Cambridge. Crown 8vo., cloth. Price 6s. 


The Commentaries of Gaius and Rules of Ulpian. (JVew 
Edition.) Translated and Annotated, by J. T. ABpy, LL.D., 
late Regius Professor of Laws, and BRYAN WALKER, M.A., 
LL.D., Law Lecturer of St John’s College. Crown Octavo, 16s. 


The Institutes of Justinian, translated with Notes by J. T. 
ABDY, LL.D., and BRYAN WALKER, M.A., LLD., St John’s 
College, Cambridge. Crown Octavo, 16s. , 

Selected Titles from the Digest, annotated by Bryan 
WALKER, M.A., LL.D. Part I. Mandati vel Contra. Digest 
xvii, 1. Crown Octavo, 55. . 

Part II. De Adquirendo rerum dominio, and De Adquirenda 
vel amittenda Possessione, Digest XL1. 1 and 2. Crown 8vo. 6s. 
Part III. De Condictionibus, Digest xu. 1 and 4—7 and 


Digest x11. r—3. Crown 8vo. 6s. 
Grotius de Jure Belli et Pacis, with the Notes of Barbeyrac 


and others; accompanied by an abridged Translation of the Text, 
by W. WHEWELL, D.D. late Master of Trinity College. 3 Vols. 
Demy Octavo, 125. The translation separate, 65. 


HISTORIOAL WORKS. 


Life and Times of Stein, or Germany and Prussia in the 
Napoleonic Age, by J R. SEELEY, M.A., Regius Professor o 
Modern History in the University of Cambridge. With Portraits 
and Maps. 3 vols. Demy 8vo. 48s. ; 

Scholae Academicae: some Account of the Studies at the 
English Universities in the Eighteenth Century. By CHRISTOPHER 
WORDSWORTH, M.A., Fellow of Peterhouse; Author of ‘‘Social 
Life at the English Universities in the Eighteenth Century.” Demy 
Octavo, cloth, 155. _ 

History of Nepal, translated from the Orginal by Munsui 
SHEW SHUNKER SINGH and Pandit SHRI GUNANAND; edited 
with an Introductory Sketch of the Country and People by Dr D. 
WRIGHT, late Residency Surgeon at Kathmanda, and with nume- 
rous Illustrations and portraits of Sir JUNG BAHADUR, the King of 
Nepal, and other natives. Super-Royal Octavo, 21s. 


London: Cambridge Warehouse, 17 Paternoster Row. 
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The University of Cambridge from the Earliest Times to 
the Royal Injunctions of 1535. By JAMES BAss MULLINGER, M.A. 
Demy 8vo. cloth (734 pp.), 125. 

History of the College of St John the Evangelist, by THomas 
BAKER, B.D., Ejected Fellow. Edited by JOHN E. B. Mayor, 
M.A., Fellow of St John’s. Two Vols. Demy 8vo. 24s. 


The Architectural History of the University and Colleges of 
Cambridge, by the late Professor WILLIS, M.A. With numerous 
Maps, Plans, and Illustrations. Continued to the present time, and 
edited by JOHN WILLIS CLARK, M.A., formerly Fellow of Trinity 
College, Cambridge. [in the Press. 


CATALOGUES. 


Catalogue of the Hebrew Manuscripts preserved in the Uni- 
versity Library, Cambridge. By Dr S. M. ScHILLER-SZINESSY- 
Volume I. containing Section 1. Zhe Holy Scriptures; Section 1. 
Commentaries on the Bible. Demy 8vo. gs. . 

A Catalogue of the Manuscripts preserved in the Library 
of the University of Cambridge. Demy 8vo. 5 Vols. ros. each. 

Index to the Catalogue. Demy 8vo. tos. ~~ 

_A Catalogue of Adversaria, and printed books containing 
ny notes, oe in the Library of the University of Cam- 

ridge. 35. 6d, : ; 

The Illuminated Manuscripts in the Library of the Fitz- 
william Museum, Cambridge, Catalogued with Descriptions, and an 
Introduction, by WILLIAM GEORGE SEARLE, M.A., late Fellow of 
Queens’ College, and Vicar of Hockington, Cambridgeshire. 7s. 6d. 

A Chronological List of the Graces, Documents, and other 
Papers in the University Registry which concern the University 
Library. Demy 8vo. 25. 6d. 

Catalogus Bibliothecss Burckhardtianw, Demy Quarto. §s. 


MISCELLANEOUS, 

Lectures on Education, delivered in the University of Cam- 
bridge in the Lent Term, 1880. By J. G. Fircu, Her Majesty’s 
Inspector of Schoals. Crqwn 8vo. &s. 

Statuta Academis Cantabrigiensis. Demy 8vo. as. 

Ordinationes Academis# Cantabrigiensis, New Edition. 
Demy 8vo., cloth. 35. 6d. 

Trusts, Statutes and Directions affecting ( 1) The Professor- 
ships of the University. (2) The Scholarships and Prizes. (3) Other 
Gifts and Endowments. Demy 8vo. ss. 


A Compendium of University Regulations, for the use of 
persons in Statu Pupillari. Demy 8vo. 6d. 


London: Cambridge Warehouse, 17 Paternoster Row. 


10 PUBLICATIONS OF 


The GCambridae Bible for Schools, 


GENERAL EDITOR: J. J. S. PEROWNE, D.D., DEAN OF 
PETERBOROUGH. 


THE want of an Annotated Edition of the BIBLE, in handy portions, 
suitable for school use, has long been felt. 

In order to provide Text-books for School and Examination pur- 
poses, the CAMBRIDGE UNIVERSITY PREss has arranged to publish the 
several books of the BIBLE in separate portions, at a moderate price, 
with introductions and explanatory notes. 

Some of the books have already been undertaken by the following 
gentlemen: 


Rev. A. CARR, M.A., Asststant Master at Wellington College. 

Rev. T. K. CHEYNE, M.A., Fellow of Balliol College, Oxford. 

Rev. S. Cox, Nottingham. 

Rev. A. B. DAvipson, D.D., Prof. of Hebrew, Free Church Coll. Edin6, 

Rev. F. W. FARRAR, D.D., Canon of Westminster. 

Rev. A. E. HUMPHREYS, M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge. 

Rev. A. F. KIRKPATRICK, M.A., Fellow and Lecturer of Trinity College. 

Rev. J. J. Lras, M.A., late Professor at St David's College, Lampeter. 

Rev. J. R. Lumby, D.D., Worrisian Professor of Divinity. 

Rev. G. F. MAcLEAR, D.D., Warden of St Augustine's Coll. Canterbury. 

Rev. H. C. G. Mou.g, M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge. 

Rev. W. F. Mouton, D.D., Head Master of the Leys School, Cambridge. 

Rev. E. H. PEROWNE, D.D., Master of Corpus Christi College, 
Cambridge, Examining Chaplain to the Bishop of St Asaph. 

The Ven, T. T. PEROWNE, B.D., Archdeacon of Norwich. 

Rev. A. PLUMMER, M.A., Master of University College, Durham. 

Rey. E. H. PLumMpTRE, D.D., Professor of Biblical Exegesis, King’s 
College, London. : 

Rev. W. SANDAY, D.D., Principal of Bishop Hatfield Hall, Durham. 

Rev. W. Simcox, M.A., Rector of Weyhill, Hants. 

Rev. ROBERTSON SMITH, M.A., Professor of Hebrew, Aberdeen. 

Rev. A. W. STREANE, M.A., Fellow of Corpus Christi College. 

The Ven. H. W. WATKINS, M.A., Archdeacon of Northumberland. 

Rev. G. H. WHITAKER, M.A., Fellow of St Fohn's College, Cambridge. 

Rev. C. WORDSWoRTH, M.A., Rector of Glaston, Rutland. 


Now Ready. Cloth, Extra Feap. 8vo. 


THE BOOK OF JOSHUA. By the Rev. G. F. MacteEar, D.D. 
With Two Maps. Cloth. 25. 6d. 


THE FIRST BOOK OF SAMUEL. By the Rev. A. F. 
KIRKpaTRIck, M.A, Cloth. 35. 6d. 


London: Cambridge Warehouse, 17 Paternoster Row. 
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THE BOOK OF JEREMIAH. By the Rev. A. W. STREANE, 
M.A. Cloth. 45. 6d. 
THE BOOK OF JONAH. By Archdeacon PEROWNE. 
With Two Maps. Cloth. 15. 6d. 
THE GOSPEL ACCORDING TO ST MATTHEW. By the 
Rev. A. CARR, M.A, With Two Maps. Cloth, 2s. 6d. 
THE GOSPEL ACCORDING TO ST MARK, By the Rev. 
G. KF. MACLEAK, U.D. With ‘wo Maps. Cloth. 25. 6d. 
THE GOSPEL ACCORDING TO St LUKE. By the Rev. 
IF, W. FARRAR, D.D. With Four Maps. Cloth. 4s. 6d, 
THE GUSPEL ACCORDING TO Sr JOHN. By the Rev. 
A. PLUMMER, M.A. With Four Maps. Cloth. 45. 6d. 
THE ACTS OF THE APOSTLES. Part l., Chaps. .—XIV. 
By the Kev. Protessor LUMBy, D.D. Cloth. as. 6a.. 
THE EPISTLE TO THE ROMANS. By the Rev. H.C.G. 
MoOULE, M.A, Cloth. 35. 62. 
THE FIRST EPISTLE TU THE CORINTHIANS. By the 
Rev. J. J. Lias, M.A. Witha Planand Map. Cloth. 4s. 
THE SECUND EPISTLE TO THE CORINTHIANS. By 
the Rev. J. J. Lias, M.A. With a Plan and Map. Cloth, 2s. 
THE GENERAL EPISTLE OF ST JAMES, By the Rev. 
E. H. PLuMprrRe, D.D. Cloth, 15. 62. 
THE EPISTLES OF ST PETER AND ST JUDE. By the 
Rev. K. H. PLUMPTRE, D.D. Cloth. 25. 6d. 
Preparing. 
THE SECOND BOOK OF SAMUEL. By the Rev. A. F. 
KIRKPATRICK, M.A. 
THE BOOK OF ECCLESIASTES. By the Rev. E. H. 
PLUMPTRE, D.D. [/mmediately. 
THE BOOKS OF HAGGAI AND ZECHAKIAH. by 
Archdeacon PEROWNE, 
In Preparation. 
THE CAMBRIDGE GREEK TESTAMENT 
FOR SCHOOLS AND COLLEGES, 
with a Revised Text, based on the most recent critical authorities, and 
English Notes, prepared under the direction of the General Editor, 
THE VERY REVEREND J. J. S. PEROWNE, D.D., 
DEAN OF PETERBOROUGH. 
THE GOSPEL ACCORDING TO ST MATTHEW. By the 
Rev. A. CARR, M.A. [Nearly ready, 


The books willbe published separately, asin the Cambridge Bible for Schoots. 
London: Cambridge Warehouse, 17 Paternoster Row. 


12 PUBLICATIONS OF 
“THE PITT PRESS SERIES. 


ADAPTED TO THE USE OF STUDENTS PREPARING 
FOR THE 
UNIVERSITY LOCAL EXAMINATIONS, 
AND THE HIGHER CLASSES OF SCHOOLS. 


I. GREEK. 

The Anabasis of Xenophon, Book VII. With a Map and 
English Notes by ALFRED PRETOR, M.A., Fellow of St Catharine’s 
College, Editor of Sophocles (Trachiniz) and Persius. Price 2s. 6d. 

Books I. III. 1V. and V. By the same Editor. rice 
as. cach. Books Il. and VI. Price 2s. 6d. each. 

Luciani Somnium Charon Piscator et De Luctu. (ew 
Edition with Appendix.) With English Notes, by W.E. HEITLAND, 
M.A., Fellow of St John’s College, Cambridge. rice 35. 6d. 

Agesilaus of Xenophon. The Text revised with Critical 
and Explanatory Notes, Introduction, Analysis, and Indices. By 
H. HAILsTongE, M.A., late Scholar of Peterhouse, Cambridge, 
Editor of Xenophon’s Hellenics, etc. Price 25. 6d. 

Aristophanes—Ranae. With English Notes and Introduc- 
tion by W. C. GREEN, M.A., Assistant Master at Rugby School. 
Cloth. 35. 6d. : 


Aristophanes—Aves, By the same Editor. Mew Edition. 
Cloth. 3s. 6d. 


Euripides. Hercules Furens- With Introduction, Notes 
and Analysis. By J. T. Hutcuinson, M.A., Christ's College, 
and A. GRAY, M.A., Fellow of Jesus College, Cambridge. Price as. 


The Heracleide of Euripides, with Introduction and Cniical 
Notes by E. A. BEcK, M.A., Fellow of Trinity Hall. [/# the Press. 
'‘ II. LATIN. 


P. Vergili Maronis Aeneidos Liber VIII. Edited with Notes 


by A. StpGwick, M.A., Tutor of Corpus Christi College, Oxford. 
Price 1s. 6d. 


Books VI. VII. X. XI. XII. By the same Editor. 


Price 1s. 6d. each. 
Books VII. VIII. bound in one volume. Price 3s. 
—— Books X. XJ. XII. bound in one volume. Price 














35. 6d. 
M. T. Ciceronis de Amicitia. Edited by J. S. Rem, M.L., 
Fellow of Gonville and Caius College, Cambridge. Price 35. 


M. T. Ciceronis de Senectute. Edited by J.S. Rem, M.L, 
Price 3s. 6d. 


London: Cambridge Warchouse, 17 Paternoster Row. 
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PITT PRESS SERIES (continued). 


Gai Iuli Caesaris de Bello Gallico Comment. VII. New 
Kdition, revised. With Maps and Notes by A. G. PESKETT, 
M.A. Fellow of Magdalene College, Cambridge. Price 2s. 

Gai Iuli Caesaris de Bello Gallico Comment. I. If, With 
Maps and Notes by the same Editor. Price 2s. 6d. 

Gai Iuli Caesaris de Bello Gallico Comment. IV., V. 
By the same Editor. Price 2s. ; 

Quintus Curtius. A Portion of the History (Alexander in 
India). By W. E. HEITLAND, M.A., Fellow and Lecturer of St 
John’s College, Cambridge, and T. E. RAVEN, B.A., Assistant 
Master in Sherborne School. With Two Maps. Price 35. 6d. 

P. Ovidii Nasonis Fastorum Liber VI. With Notes by 
A. SipGwick, M.A. Tutor of Corpus Christi College, Oxford. 
Price 15. 6a. 

M. T. Ciceronis Oratio pro Archia Poeta, By J. S. Rep, 
M. a Fellow of Gonville and Caius College, Cambridge. rice 
1s. 6d. 

M. T. Ciceronis pro L. Cornelio Balbo Oratio. By J. S. 
REID, M.L., Fellow of Gonville and Caius College. Price 15. 6d. 

Beda’s Ecclesiastical History, Books III, IV., printed 
from the MS. in the Cambridge University Library. Edited, with 
a life, Notes, Glossary, Onomasticon, and Index, by J. E. B. 
Mayor, M.A., Professor of Latin, and J. R. Lumsy, D.D., 
Norrisian Professor of Divinity. Price 7s. 6d. 

M. T. Ciceronis in Q. Caecilium Divinatio et in C. Verrem 
Actio. With Notes by W. E. HEITLAND, M.A., and H. Cowie, 
M.A., Fellows of St John’s Coll.,Cambridge. Price 35. 

M. T. Ciceronis in Gaium Verrem Actio Prima. With Notes 
by H. Cowigz, M.A., Fellow of St John’s Coll. Price 15. 6d. 

M. T. Ciceronis Oratio pro L. Murena, with English Intro- 
duction and Notes. By W. E. HEITLAND, M.A., Fellow of 
St John’s College, Cambridge. Second Edition. Price 3s. 

M. T. Ciceronis Oratio pro Tito Annio Milone, with English 
Notes, &c., by the Rev. JoHN SMYTH PuRTON, B.D., late Tutor 
of St Catharine’s College. Price 5. 6d. 

M. T. Ciceronis pro Cn. Plancio oratio by H. A. HoLtpEen 
LL.D., Head Master of Ipswich School. Price 45. 6d. : 

M. Annaei Lucani Pharsaliae Liber Primus, with English 
Introduction and Notes by W. E. HEITLAND, M.A., andC, E 
Haskins, M.A., Fellows of St John’s Coll., Cambridge. 15. 62, 





London: Cambridge Warehouse, 14 Paternoster Row. 
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PITT PRESS SERIES (continued). 


tH. FRENCH. 


Lazare Hoche—Par EMILE DE BoNNECHOSE. With Three 
Maps, Introduction and Commentary, by C. COLBECK, M.A., late 
Fellow of Trinity College, Cambridge; Assistant Master at Harrow 
School. Price 25, 

Histoire du Siecle de Louis XIV. par Voltaire. Chaps, I.— 
XII Edited with Notes Philological and Historical, Bio- 
graphical and Geographical Indices, etc. by GUSTAVE MASSON, 
B.A. Univ. Gallic., Assistant Master of Harrow School and G. W. 
PROTHERO, M.A.. Fellow and Lecturer of King’s College, Cam- 
bridge, Examiner for the Historical Tripos. Price 25. 67. 

Part II. Chaps. -XIV.—XXIV. By the same Editors. 
With Three Maps. Price 2s. 6d. ; 

Le Verre D’Eau. A Comedy, by Scrise. With a Bio- 
praphical Memoir, and Grammatical, Literary and Historical 
Notes, by C. CoLBEcK, M.A., late Fellow of Trinity College, 
Cambridge; Assistant Master at Harrow School. Price as. 

M. Daru. par M. C. A. SAINTE-BEUVE (Causeries du Lundi, 
Vol. IX.). With Biographical Sketch of the Author. and Notes 
Philological and: Historical. Bv GusTAVE Masson, B.A. Univ, 
Gallic., Assistant Master and Librarian, Harrow School. Price 2s. 

La Snite du Menteur. A Comedy by P. CoRNEILLE. 
With Notes Philological and Historical by the same. Price 25. 

La Jeune Siberienne. Le Lepreux de la Cité D’Aoste. Tales 
by CounT XAVIER DE MAISTRE. With Biographical Notices, 
Critical Appreciations, and Notes, by the same. rice 25. 

Le Directoire. (Considérations sur la Révolution Francaise. 
Troisiéme et quatriéme varties.) Par MADAME LA BARONNE DE 
STAEL-HOLsTEIN. With Notes by the same. vice as. 

Fredegonde et Brunehaut. A Tragedy in Five Acts, by 
N. LEMERCIER. With Notes by the same. rice 35. 

Dix Annees d’Exil. Livre II. Chapitres 1—8. Par Mapamr 
LA BARONNE DE STAEL-HOLSTEIN. With Notes Historical and 
Philological. By the same. Price 25. 

Le Vieux Celibataire. A Comedy, by Cottrn D’HARLEVILLE. 
With Notes, by the same. Price 2s. 

La Metromanie, A Comedy, by Prron, with Notes, by the . 
same. rice 25, 


Lascaris, ou Les Grecs du XV¥ Siécle, Nouvelle Historique, 
par A. F. VILLEMAIN, with a Selection of Poems on Greece, 
and Notes, by the same, Price 28, °F 


London: Cambridge Warehouse, 17 Paternoster Row. 
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PITT PRESS SERIES (continued). 


TV. GERMAN. 

Zopf und Schwert. Lustspiel in ftinf Aufziigen von Karu 
GuTzkow. With a Biographical and Historical Introduction, 
English Notes, and an Index. By H. J. WOLSTENHOLME, B.A. 
(Lond.), Lecturer in German at Bedford College, London, and 
Newnham College, Cambridge. rice 35. 6d. 

Goethe’s Knabenjahre. (1749—1759-) Goethe’s Boyhood: being 
the First Three Books of his Autobiographv. Arranged and 
Annotated by WILLIAM WAGNER, Ph. D., late Professor at the 

. Johanneum, Hamburg. Price 2s. 

Hauff, Das Wirthshaus im Spessart. By A. SCHLOTTMANN, 
Ph.D., Assistant Master at Uppingham School. Price 3s. 6d. 

Der Oberhof. A Tale of Westphalian Life, by Karu Im- 
MERMANN. With a Life of Immermann and English Notes, by 
WILHELM WAGNER, Ph.D., late Professor at the Johanneum, 
Hamburg. rice 35. 

A Book of German Dactylic Poetry. Arranged and Anno- 
tated by WILHELM WAGNER, Ph.D. Price 35. 

Der erste Kreuzzug (1095—1099) nach FRIEDRICH VON 
RauMER. THE FIRST CRUSADE. Arranged and Annotated 
by WILHELM WAGNER, Ph.D. rice as. 

A Book of Ballads on German History. Arranged and 
Annotated by WILHELM WaGNER, Pa. D. Price 25, 

Der Staat Friedrichs des Grossen. By G. FREyTAG. With 
Notes, By WILHELM WAGNER, PH.D. Price as. 

Goethe’s Hermann and Dorothea, With an Introduction 
and Notes. By the same Editor. Price 35. 

Das Jahr 1813 (THE YEAR 1813), by F. Kourauscnu. 
With English Notes by the same Editor. Price 2s. 


V. ENGLISH. 

The Two Noble Kinsmen, edited with Introduction and 
Notes by the Rev. Professor SKEAT, M.A., formerly Fellow of 
Christ’s College, Cambridge. Cloth, extra fcap.8vo. Price 35. 6d. 

Bacon’s History of the Reign of King Henry VII. With 
Notes by the Rev. Professor LumBy, I).D.; Fellow of St Catha- 
rine’s College, Cambridge, Cloth, extra fcap. 8vo. Price 35. 

Sir Thomas More’s Utopia. With Notes by the Rey. 
Professor LuMBY, D.D. Price 3s. 64. 

Locke on Education. With Introduction and Notes by the 
Rev. R. H. QuICK, M.A. Price 35. 6d. 

Sir Thomas More’s Life of Richard III. With Notes, &c., 
by Professor LUMBY. [Nearly ready, 

Other Volumes are in preparation, 


London: Cambridge Warehouse, 17 Paternoster Row. 


, 


Wnibersitp of Cambridge. 


—$—$ 


LOCAL EXAMINATIONS. 


Examination Papers, for various years, with the Regulations for 
the Examination. Demy Octavo. 2s. each, or by Post 25. 2d. 
(The Regulations for the Examination in 1881 are now ready.) 


Class Lists for Various Years. 6d. each, by Post 7d. - After 1877, 
Boys 1s. Girls 6d. 


Annual Reports of the Syndicate, with Supplementary Tables 
showing the success and failure of the Candidates. as. each, by 
Post 25. 24, 


HIGHER LOCAL EXAMINATIONS. 


Examination Papers for 1880, 4 which are added the Regulations 
Jor 1881. Demy Octavo. as. each, by Post as. 2d. 


Reports of the Syndicate. Demy Octavo. 1s., by Post 1s. 1d. 


TEACHERS’ TRAINING SYNDICATE. 


Examination Papers for 1880, to which are added the Regulations 
for 1881. Demy Octavo. 64., by Post 7d. 


CAMBRIDGE UNIVERSITY REPORTER. 


Published by Authority. 
Containing all the Official Notices of the University, Reports of Dis- 
cussions in the Schools, and Proceedings of the Cambridge Philosophical, 
Antiquarian, and Philological Societies. 3d. weekly. 


CAMBRIDGE UNIVERSITY EXAMINATION PAPERS. 
These Papers are published in occasional numbers every Term, and 
in volumes for the Academical year. 

Vou. VIII. Parts 87 to 104. PAPERS for the Year 1878—o, 12s. cloth. 
VoL. IX. ,, 105 to rig. 53 + 1879—8o0, 128. cloth. 


Dondon; 
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Cambritge: DEIGHTON, BELL AND CO. 
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